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«YANGI O‘ZBEKISTONDA TABILY VA IJTIMOIY-GUMANITAR
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30.12.2024-yil.

Ushbu to’plamda « YANGI O‘ZBEKISTONDA TABIIY VA IJTIMOIY-GUMANITAR
FANLAR» ilmiy konferensiyasi 2024-yil 2-soni 12-gismiga gabul gilingan magolalar nashr etilgan.

Jurnal tarkibidagi barcha maqolalarga DOI unikal ragami biriktirilib, Zenodo, Open Aire, Google
Scholar xalgaro ilmiy bazalarida indekslandi.

OAK tomonidan dissertatsiyalar asosiy ilmiy natijalarini chop etishga tavsiya etilgan jurnallar
ro’yxatidagi milliy jurnallarda chigarilgan maqgolalar sifatida rasman tan olinadi.

Asos: O’zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiyasi komissiyasining dissertatsiyalar asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlar ro’yxati 3-sahifasi. — Toshkent: 2019. — 160 b.

Konferensiya materiallaridan  professor-o’qituvchilar, mustaqgil izlanuvchilar, doktarantlar,
magistrantlar, talabalar, litsey-kollejlar va maktab o’qituvchilari, ilmiy xodimlar hamda barcha ilm-fanga
giziquvchilar foydalanishlari mumkin.

Eslatma! Konferensiya materiallari to‘plamiga kiritilgan ilmiy maqolalardagi raqamlar, hisobotlar,

ma’lumotlar hagqoniyligiga va keltirilgan igtiboslar to‘g riligiga mualliflar shaxsan javobgardirlar.
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BIOLOGIYA LABORATORIYA MASHG‘ULOTLARIDA AXBOROT
KOMUNNIKATSION TEXNOLOGIYALARDAN FOYFALANISHNING
AHAMIYATI

|. Tashmanov
SHDPI O‘qituvchisi

Annotatsiya: Laboratoriya ishining asosiy didaktik magqsadi o‘zlashtirilgan nazariy
pozitsiyalarni eksperimental tasdiglash, shuningdek, tajriba va tadqiqot o‘tkazish
metodologiyasi bilan tanishishdir.

Kalit so‘zlar: laboratoriya, mulogot, mulohaza, ta’lim, dastur.

AnHoTamusi: OCHOBHOM NUIAKTUYECKOU IEIbI0 J1abopaTOpHOl paboThl SBISETCS
AKCIEPUMEHTAIIBHOE MOJTBEPKICHUE IMOJIYUYEHHBIX TEOPETUUYECKUX IOJOKEHUM, a TaKke
03HAKOMJIEHUE C METOAUKOW MPOBEICHUS SKCIIEPUMEHTOB U UCCIEAOBAHUM.

KuroueBble cioBa: taboparopusi, oomieHue, pediaekcus, 00pazoBaHue, MporpaMma.

Abstract: The main didactic goal of laboratory work is the experimental confirmation
of the acquired theoretical positions, as well as familiarization with the methodology of
conducting experiments and research.

Keywords: laboratory, communication, reflection, education, program.

Biologiya va pedagogika o qitish metodikasida o°qitish metodikasi ko pincha
o'qituvchi va o'quvchining ta'lim magsadlariga erishishga garatilgan o'zaro bog‘langan,
tartibli faoliyat yo'li sifatida ta riflanadi.

I.T. tomonidan tahrir qilingan falsafiy lug‘atda. Frolov usuli maqsadga erishish yo‘li, tartibli
faoliyatning ma'lum bir usuli sifatida belgilanadi.

Bu usul 0z nomini lotincha "laborare" so‘zidan oldi, bu "ishlash" degan ma'noni anglatadi.
Sovet maktabida 1930-1932 yillarda laboratoriya ishlari o‘quv jarayonini tashkil etish usuli
sifatida keng tarqaldi. Bu usul o‘ziga xos individuallashtirilgan ta'lim tizimiga aylandi, uni
birinchi marta Amerikaning Dalton shahrida o‘qituvchi Elena Parkhurst qo‘llagan.

Tizim Dalton rejasi deb nomlangan. Bundan tashqari, bu tizim laboratoriya deb ham atalgan.
Uning mohiyati shundan iborat ediki, maktabda an’anaviy darslar o‘rniga fan ustaxonalari
tashkil etilgan bo‘lib, ularda har bir o‘quvchi yakka tartibda o‘qigan, o‘qituvchidan topshiriq
olgan va kerak bo‘lganda uning yordamidan foydalangan.




Laboratoriya darsini o‘tkazish metodikasi uch bosgichni oz ichiga oladi: 1) laboratoriya
darsiga tayyorgarlik, 2) uni o‘tkazish va 3) psixologik tahlil.

Tayyorgarlik bosqgichida o‘gituvchi talabalarning barcha talablari va harakatlarining batafsil
tavsifi bilan har bir ish joyi uchun barcha laboratoriya mashg‘ulotlari uchun uslubiy tavsiyalar
tayyorlashi kerak.

Keyin o‘gituvchi laboratoriya darsining butun kursini kompyuterda ishlab chigishi,
mumkin bo‘lgan nosozliklar va ularni bartaraf etish yo‘llarini oldindan ko‘rishi kerak. Xuddi
shu bosqgichda, jurnalda va shaxsiy imzo bilan majburiy ro‘yxatdan o‘tgan talabalar bilan
umumiy xavfsizlik bo‘yicha brifing o‘tkazish kerak. Bundan tashqari, talabalarga
laboratoriya darsida ishlab chigiladigan mavzu bo‘yicha nazariyani o‘rganish topshirilishi
kerak.

Dars oxirida barcha ishlar belgilangan tartibda tuziladi va printerga chigariladi. Talaba
bajargan laboratoriya o‘gituvchi tomonidan baholanadi. (Eslatma: barcha amaliy va
laboratoriya ishlari o‘rganilayotgan fan bo‘yicha imtihonga gadar saglanadi).

Yakuniy bosgichda o‘gituvchi laboratoriya mashg‘ulotining o‘tkazilishini  uning
samaradorligi nugtai nazaridan tahlil giladi, xulosalar chigaradi.

Laboratoriya darsi - o‘qitishni tashkil etish shakli bo‘lib, unda talabalar topshirigdan
foydalanib, o*gituvchining bevosita rahbarligi ostida laboratoriya ishlarini bajarishlari kerak.
Ishni bajarishda talaba kuzatish, taggoslash, taggoslash ko‘nikma va malakalarini egallaydi,
umumlashtirish va xulosalar chigarishni o‘rganadi, tahlil gilishni, mustaqil tadgigot olib
borishni o‘rganadi, barcha turdagi o‘lchash usullaridan foydalanish ko‘nikmalarini
shakllantiradi, natijalarni taqdim etish qobiliyatini rivojlantiradi. (diagrammalar, jadvallar,
grafiklar va boshqalar shaklida). Shu bilan birga, talabalarda tajribalar o‘tkazish uchun zarur
bo‘lgan asbob-uskunalar, qurilmalar, turli xil texnik vositalar bilan ishlash bo‘yicha kasbiy
ko‘nikma va malakalar shakllanadi. Laboratoriya ishining mazmuni didaktik magsadlarga
muvofiq belgilanadi - moddalarning xususiyatlarini aniglash, moddalarning sifat
ko‘rsatkichlarini o‘rganish, miqdoriy xususiyatlarini aniglash, asbob-uskunalarning
ishlashini o°zlashtirish, uni loyihalash, sinovdan o‘tkazish va
jihozlarning xususiyatlarini olish va boshgalar. Shu bilan birga, Bessarab V.F. va Surkin V.1.
Laboratoriya-amaliy darsni «ta'limda nazariya va amaliyotning bog‘lanishiga hissa
go‘shadigan amaliy mashg‘ulotlarning majburiy elementi» deb nomlang.




Asosiy element - talabalar tomonidan o‘gituvchining ko‘rsatmasi va nazorati ostida tajriba,
o‘lchov va kuzatishlarni mustaqil bajarish.

O“qitishning amaliy va nazariy bosgichlarida o‘qituvchi turli xil o‘gitish usullarining katta
arsenalidan foydalanadi. So‘nggi paytlarda o‘quvchilarni mustaqil bilim olishga undaydigan
faol oqgitish usullari keng targaldi.

Ular amaliy ko‘nikmalarni shakllantirishni faollashtiradi

va ta'limiy va kognitiv faoliyat.

Bunday usullar ijodiy-reproduktiv va muammoli-izlash usullaridir.

Faol ta'lim o‘gituvchi tomonidan tayyor bilimlarni uzatish va bu bilimlarni yanada
rivojlantirish, yodlash va takrorlash uchun emas, balki amaliy va kognitiv faoliyat jarayonida
mustaqil ravishda ko‘nikma va bilimlarni olishga qaratilgan usullar majmuasidan
foydalanishga mo‘ljallangan. talabalar tomonidan. Kognitiv faoliyat - bu o‘rganishga intilish,
o‘rganish va bilish jarayoniga hissiy, intellektual javob.

Kognitiv mustaqillik - mahorat va istak

mustaqil fikrlash, notanish vaziyatda harakat qgilish gobiliyati, muammolarni hal gilishda oz
yondashuvini topish qobiliyati, o°z garorlarining mustaqilligi.

Laboratoriya ishi davomida talaba egallaydi

ilmiy tadgiqot usullarining dastlabki elementar g‘oyasi.

Bunday amaliy usul talabalarga nazariy xulosalarni amaliyotda sinab ko‘rish imkoniyatini
beradi, shuningdek, talabalarning intellektual va potentsial ijodiy gobiliyatlarini aniglash va
rivojlantirishga imkon beradi.

Laboratoriya ishi jarayonida muammoni topish va hal gilishga garatilgan fikrlash jarayoni
rag‘batlantiriladi.

Laboratoriya ishi talaba va o‘gituvchi o‘zaro munosabatlarining eng muhim amaliy
usullaridan biridir.

Bu maxsus jihozlardan foydalangan holda talabalar tomonidan (o‘gituvchining bevosita
nazorati ostida) eksperiment o‘tkazishdan iborat.

Dars jadvali degan narsa yo‘q edi, kuniga bir soatdan jamoaviy ishlar olib borildi. Qolgan
vaqtda talabalar individual ish tartibida materialni o‘rgandilar, bajarilganligi hagida hisobot
berdilar

tegishli fan o‘qituvchisi oldidagi har bir topshirig.




Talabalarning nazariy va kasbiy amaliy tayyorgarligida laboratoriya ishlari muhim o‘rin
tutadi, chunki. ular nazariy pozitsiyalarni eksperimental tasdiglashga, shuningdek, ta'lim va
kasbiy ko‘nikmalarni shakllantirishga garatilgan.

Laboratoriya ishi davomida talabalar bir yoki bir nechta laboratoriya ishlarini bajarishlari
mumkin (o‘gituvchining bevosita nazorati ostida). Topshiriglar o’quv materiali mazmuniga
muvofiq bajariladi [2].

Laboratoriya va amaliy ishlarni bajarish quyidagilarga garatilgan:

tizimlashtirish, umumlashtirish, chuqurlashtirish va mustahkamlash
muayyan mavzular bo‘yicha olingan nazariy bilimlar

o‘rganilgan fanlar;

Olingan bilimlarni qo‘llash qobiliyati

amaliyot, amaliy va intellektual birligini amalga oshirish

faoliyat;

intellektual gobiliyatlarni rivojlantirish: analitik,

dizayn, konstruktiv va boshqalar;

vazifalarni hal gilishda rivojlanish: mas'uliyat,

mustaqillik, ijodkorlik, aniglik.
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NOMETAL BILAN MODIFIKATSIYA QILINGAN MEZOG‘OVAKLI SEOLITLI
KATALIZATORLAR ISHTIROKIDA PROPAN-BUTAN ARALASHMASIDAGI C-
C BOG‘INING UZILISHI BILAN BORADIGAN PARLANISHI

Danzyanaee Hopmypom Hoooynnaesuu,
Tojiyeva Barchinoy Butunboyevna
IIpogheccop, mexnuxa ¢pannapu ooxmopu, Camapkano daeram yHugepcumemu
140100, Y36exucmon Pecnybnuxacu, Camapxano wi ., Yuusepcumem xuébomnu ., 15-yii
E-mail: fayzullayev72@inbox.ru

Engil olefinlar, shu jumladan etilen, propilen, butenlar va butadienlar kimyo sanoatida
polimerlar, erituvchilar, qurilish, sintetik tolalar va boshgalar ishlab chigarish uchun
ishlatiladigan asosiy qurilish bloklaridir [1-6]. Etilendan polietilen, polivinilxlorid va
boshqalar ishlab chigarish uchun foydalanish mumkin. Polietilenga talab ortib borishi
munosabati bilan etilen ishlab chigarish 2017-yildagi 169 million tonnadan, 2023-yilda 230
million tonnagacha oshishi kutilmoqgda. Propilen polipropilen, akrilonitril va boshgalar,
ishlab chigarish uchun ishlatiladi [7-11]. Yillik buten ishlab chigarish 132million tonna
atrofida bo'lib, ular orasida izobuten asosan alkilatlar ishlab chigarish uchun xom ashyo
sifatida ishlatiladi [12-17].

Reaksiya kvars reaktor (reaktor diametri 12 mm) da katalizator hajmi 1 sm? ni tashkil
etdi. Katalizator zarrachalarining o‘lchami 0,5-1,0 mm. Eksperimentni boshlashdan oldin
katalizator geliy oqimida 750 °C da 20 daqiga qizdirildi. Reaksiya mahsulotlari har 10
minutda gazoxromatografik usulda tahlil gilindi. Katalizator faol markazlarining holati,
dispersligi va strukturasi elektron mikroskopiya va elektronlar diaralashmasi yordamida
tekshirildi. Boshlang‘ich va hosil bo‘luvchi birikmalar tarkibi xromatografik usulda tahlil
gilindi.

Propan-butan aralashmasining katalitik yuqgori haroratli C-C bog‘ining uzilishi bilan
boradigan parchalanishi natijasida qurum hosil bo‘lishini kamaytirish uchun
transformatsiyalangan B propan-butan aralashmasini yuqori haroratlarda parchalash jarayoni
uchun yaratilgan katalizatorlar tayyorlandi va ularning quyi olefinlar hosil bo‘lishiga ta’siri
o‘rganildi.

Borning ta’siri. Propan-butan aralashmasini yuqori haroratlarda parchalash jarayoni
uchun vyaratilgan katalizator 5B-5%C00*5%NiO*2%ZrO,*8%Na, SO, va 5B-
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5%CrF;*CoF,*5%NiF,*  2%Zr0O,*8%Na,SO ishtirokida propan-butan aralashmasining
yugori haroratli C-C bog‘ining uzilishi bilan boradigan parchalanishi natijalari 1 va 2-
jadvallarda keltirilgan. 1-jadvalda keltirilgan ma’lumotlar shuni ko‘rsatadiki, borni 5%
miqgdorida Kiritish propan-butan aralashmasini yuqori haroratlarda qurum moddalar
unumining pasayishiga imkon beradi. Biroq, shu bilan birga, magsadli mahsulotlarning
unumi sezilarli darajada kamayadi, ayniqgsa jarayonning nisbatan past harorati oralig‘ida. Shu
bilan birga, konversiya darajasining pasayishi qayd etildi.

1-xanBaJ
IIponan-0yran apajamiMacuHUHI OKOpHU xapopatiu C-C O0FMHUHT Y3UJIHIIN OUJIaH
oopaauran napyajanuim HaTmwkacuaa SB-5%6Co0*5%Ni0*2%Zr02*8%Na>SO04
TAPKUOUIATH OOPHMHI ACOCUH MAaXCYJIOTIAPHUHI YHYMHUI'Aa TAbCUPH

Kapaén mapouTtu:
Xapopart,°C 600 650 700 750 ]800
TabcupianryB BakTH, € 024 024 (024 |024 |0.24
CyB Oyru:pearenT (mactinabku monma) | 0,4:1 | 0,4:1 0,41 |0,4:1|04:1
Taxpuba HaTIOKAIApH:
1 .Yuym, %(macc.) a3, iy kymunanan

H, 0,00 0,08 |0,24 |064 |125
CH, 2,32 (39 |7,32 |16,31|24,04
C,H, 1,73 4,82 1292 |25,07 35,18
C3He 0.122 |160 |7,43 |15,78|14,24
Y C4Hs 0,05 |02 (0,29 |0,36 |0,77
cMoJia 024 10,34 |041 (0,84 |2,67
Kypym monnamnap 0,09 ]0.122 |0.124 10.129|0.24
190 16,78 [20,83 |41,55|50,71
2.YHy™ ) TyiiMHMaraxn 3,53 10,33 | 28,20 |59,16 | 78,77
yrieogopomiiap Cp-Cq%(Mmacc.)
3.KonBepcus papaxacu, %o(macc.)




2-1JI0BAa

Iponan-0yran apanamMacuHUHT IOKOpPH Xapopatiu C-C 00FMHMHT Y3UJIMIIM OMJIaH
OopaauraH napyaJaHullld HATHKAcuaa SB-
5%CrFs*CoF2*5%NiF2*2%Zr0,*8%Na>SOs Tapkuduaaru 60pHUHT acocHii
MAaxCyJIOTJAPHUHI YHYMHUI'a TaAbCHPH

2Kapaén mapouru:
Xapopar,°C 600 650 700 750 | 800
TabcupianryB BakTH, € 0.24 024 1024 (024 |0.24
Cys Oyru:pearent (mactmabku mogna) | 0,4:1 0,41 0,41 |0,4:1 041
Taxpuba HaTIOKAIApH:
1 .Yuym, %(macc.) a3, iy xkymunanan

H, 99,69 [99,67 |99,58 |99,46 | 98,52

CH. 000 [006 |028 |08l |1,55

CoHq4 226 |4,70 |6,65 |15,02]25,88

CsHs 1,68 4,30 |11,32 |23,42]37,26

Y C4Hs 0,09 |[148 |6,10 |1567|14,45

CMoOJIa mznapu | 0,05 0.128 0,24 |0,94

Kypym mozmnanap 024 |024 (0,32 |042 |1,26

0,07 [0,08 ]0.120 |0.122|0,22

2.YHyM ), TyHHHMAarax 1,78 [5.87 |[17,74 [39,61 53,33

yrnesonoponnap Co-Ca%(mace.) 330 10,00 | 24,29 | 55,56 | 82,11
3.KonBepcus papaxacu, %o(macc.)

2-%ajZBajia KENTUPWITaH HaTwkaimap, |-kaaBaiga KEJNTUPWITaH, JKCIIEPUMEHTANT Wy
OwiaH Xyuco0yiad TOMWIraH MablyMOTIapra yXIaml Tap3/ia, KypyM XOCHUJ OYJIHUITUHUHT
nacalraHJIMTMHU Kypcataau. bop Owian y3rapTupwiraH mpornaH-OyTaH apayialiMacuHU
IOKOpM  Xapopamiapia  Iapyanam — Jkapa€HM  y4yyH  spaTWITaH  KaTajau3aTtop
5%CrF;*CoF,*5%NiF,*2%Zr0,*8%Na,SOs  sTHiieH, TponmwieH Ba — TYyWHHMaraH
YIJIEBOJAOPOVIADHUHT YMYMHUM YHYMH TTacaluIura Xxam uMkoH sipataau. Ly 6unan O6upra,
KOHBEpPCHUS JAPAKACUHUHT MNACalMIIM KauJ STWIAH. XAapOPaTHUHT KYTAPWIHIIN KyWH
oJleUHIIADHUHT SHHU KyHHW MOJIEKYJSIp TYWWHMAaraH YyIJICBOJIOPOJUIap SHHU OTUJIEH,
MIPOITIJICH Ba Oy TUJICHIAPHUHT YHYMH Ba KOHBEPCHS JapayKaCUHHUHT OIIUIHTa épaam oepau,

aMMO yJIapHUHT KUWMATIapu TpaHcpopMalusiiaHMaral MporaH-OyTaH apaainiMacuHu




IOKOpH  Xapopariapjia [apyajam okapaHu  ydyH  SpaTWITaH  KaTalu3aTopiiap
UIITHPOKHUIArUTa HUCOATaH nacT OYIIu.
[Mynmaii kw6, O6op Owran Ttpanchopmarmsuianrad 5%CrF;*CoF,*5%NiF,*2%ZrO,*

8%Na SO, Tunmmaru mpomnaH-OyTaH apajalliMacHHU IOKOPHM Xapopatriapjia Iapyajalil
xKapaCHU YUyH sIpaTWITaH KaTajau3aTropiiap eTapiiiya MacT KaTaluTUK Gaosurd Tydaitim
KyiH oJieUHIaApHH OJTUII skapa¢HuIa UIUTaTHIMaNIu.
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Annotasiya: Ushbu maqolada turizm uchun geolokatsiyalarning ahamiyati tahlil gilinadi.
Geolokatsiya texnologiyalarining turizm sohasidagi roli, aynigsa mobil ilovalar va ragamli
platformalar yordamida turistlarga yo‘l-yo‘riq ko‘rsatish, qiziqarli joylarni topish va
sayohatlarni  osonlashtirishdagi imkoniyatlari ko‘rib chigiladi. Geolokatsiyalarning
yordamida turistlar o‘z manzillarini aniq belgilash, turistik ob’ektlarga yaqin joylashgan
xizmatlarni izlash, shuningdek, joylarning tarixiy va madaniy ahamiyatini aniglash
Imkoniyatiga ega bo‘ladilar. Ushbu magqola geolokatsiya texnologiyalarining turizmni
rivojlantirishga qanday ta'sir ko‘rsatishi, turizmni yanada qulay va samarali qilishdagi
ahamiyatini tahlil giladi. Shuningdek, bu texnologiyalarni to‘g‘ri va samarali ishlatishning
ijtimoiy, igtisodiy va madaniy aspektlari ham muhokama gilinadi.

Kalit so‘zlar: Geolokatsiya, Turizm, Mobil ilovalar, Ragamli platformalar, Sayohat va yo‘l-
yo‘riq, Turistik xizmatlar, Innovatsiyalar, Madaniy meros, Texnologiyalar, Turizmni
rivojlantirish
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Asosiy Qism

1. Geolokatsiya Texnologiyalarining Turizm Sohasidagi Roli

Geolokatsiya texnologiyalari turizm sohasining samarali rivojlanishida muhim o‘rin
tutadi. Bugungi kunda mobil telefonlar va smartfonlar orgali foydalanuvchilar uchun mavjud
bo‘lgan geolokatsiya imkoniyatlari sayohat qgilishni sezilarli darajada osonlashtiradi. GPS
(Global Positioning System) texnologiyasi turistlarga o‘z joylashuvlarini aniq aniqlash va
0°zi uchun kerakli manzillarni topish imkoniyatini beradi. Bu, ayniqsa, chet elga sayohat
qilayotgan turistlar uchun juda foydalidir, chunki ular yangi joylarni ko‘rish va turistik
ob’ektlarga tezda yetib borish uchun geolokatsiyani ishlatadilar.

2. Mobil llovalar va Ragamli Platformalar\

Mobil ilovalar va ragamli platformalar geolokatsiyani turizmda keng qo‘llashni yanada
rivojlantirmoqda. Turistlarga mo‘ljallangan GPS asosidagi ilovalar, masalan, Google Maps
yoki turistik ilovalar yordamida foydalanuvchilar turistik ob'ektlarni, mehmonxonalarni,
restoranlarni va boshga xizmatlarni oson topa oladilar. Bunday ilovalar shuningdek,
turistlarga yagin joydagi restoranlar, mehmonxonalar, savdo markazlari va transport
vositalari hagida real vagt rejimida ma'lumot beradi. Shuningdek, bu ilovalar orgali turistlar
tarixiy joylar yoki tabiat zaxiralarining geografik koordinatalari va ularning ahamiyati hagida
ma'lumot olishi mumkin.

3. Turizmni Rivojlantirishda Geolokatsiyaning Ta’siri

Geolokatsiya texnologiyalari turizmni rivojlantirishga katta hissa qo‘shadi.
Birinchidan, turistlarga o‘z sayohatlarini yanada samarali rejalashtirish imkoniyatini beradi.
Turistlar oz manzillarini belgilab, vaqtni tejashlari va yo‘l-yo‘rigni eng qulay yo‘l bilan
tanlashlari mumkin. Ikkinchidan, geolokatsiya orgali turizmni maxsus takliflar bilan
rivojlantirish mumkin, masalan, ma'lum bir hududdagi ko‘plab turistik ob’ektlar, tarixiy
joylar yoki madaniy tadbirlar bir-biriga yaqin joylashgan bo‘lsa, turistlarga ularni bir
vaqtning o‘zida ko‘rish uchun takliflar yuborish mumkin. Bu sayohatlarni rejalashtirishda
turistlar uchun katta afzallik yaratadi.

4. Madaniy Meros va Geolokatsiya




Geolokatsiya texnologiyalarining madaniy merosni targ‘ib qilishdagi o‘rni ham
muhimdir. Turistlar o‘z sayohatlari davomida tarixiy ob’ektlar yoki madaniy yodgorliklarga
ega joylarni aniq topa olishlari mumkin. Geolokatsiya yordamida turistlar ushbu joylarning
tarixiy va madaniy ahamiyatini ham bilib olishadi. Bunda interaktiv xaritalar, audio
go‘llanmalar yoki video ma'lumotlar yordamida turistlarga qo‘shimcha ma'lumotlar tagdim
etiladi. Masalan, ayrim tarixiy joylarga o‘rnatilgan QR kodlari orqali turistlar joyning tarixiy
konteksti hagida ma'lumot olishlari mumkin.

5. Geolokatsiyaning Ijtimoty va Iqtisodiy Ta’sir1

Geolokatsiya texnologiyalari, shuningdek, ijtimoiy va iqtisodiy ta’sirlarni ham o‘z
ichiga oladi. Turistlarga xizmat ko ‘rsatish sohasidagi raqobatni kuchaytiradi, chunki ragamli
platformalar orqali turistik joylar o‘rtasida solishtirish imkoniyatlari mavjud. Bu turistlarga
eng arzon yoki eng qulay variantni tanlash imkoniyatini beradi. Bunda, xizmat
ko‘rsatuvchilar, mehmonxonalar va restoranlar o‘z xizmatlarini yaxshilab, ko‘proq
mijozlarni jalb gilishga harakat gilishadi. Buning natijasida, mahalliy igtisodiyot rivojlanadi
va yangi ish o‘rinlari yaratiladi.

6. Geolokatsiya Texnologiyalarining Xavfsizlik va Maxfiylik Masalalari

Geolokatsiya texnologiyalarining keng qo‘llanishi bir qator xavfsizlik va maxfiylik
masalalarini keltirib chigarishi mumkin. Turistlar 0‘z manzillarini aniqlash va tarqatish orqali
shaxsiy ma'lumotlarini xavf ostiga qo‘yishlari mumkin. Bu masalani hal qilish uchun,
geolokatsiya xizmatlaridan foydalanishda maxfiylikni ta’minlash va foydalanuvchi
ma'lumotlarini himoya gilish uchun maxsus siyosatlar va texnologiyalar zarur.

Xulosa

Geolokatsiya texnologiyalari turizm sohasida yanada samarali va qulay sayohatlarni
tashkil etishga yordam beradi. Ular turistlarga o‘z sayohatlarini rejalashtirishda va yangi
joylarni kashf etishda katta yordam beradi. Birog, bu texnologiyalarni samarali ishlatish
uchun xavfsizlik va maxfiylikni ta'minlash muhimdir. Geolokatsiyaning turizmni
rivojlantirishdagi roli katta bo‘lib, bu texnologiya yordamida yangi imkoniyatlar yaratilib,
madaniy merosni saqlashga hissa qo‘shilishi mumkin. Geolokatsiya texnologiyalarining
rivojlanishi bilan turizm sohasining kelajagi yanada raqamlashtirilgan va interaktiv bo‘ladi.

)




Xulosa

Geolokatsiya texnologiyalari turizm sohasining rivojlanishiga sezilarli ta’sir
ko‘rsatmoqda. Ular turistlarga o‘z sayohatlarini samarali va qulay rejalashtirishda yordam
beradi, turistik ob’ektlarni topish, yo‘l-yo‘rigni aniglash, va zamonaviy mobil ilovalar orqali
kerakli ma'lumotlarga tezda ega bo‘lish imkoniyatini yaratadi. Geolokatsiyaning madaniy
merosni targ‘ib gilishdagi roli ham muhim, chunki bu texnologiyalar orqali turistlar tarixiy
joylarning geografik joylashuvi va ahamiyatini aniqlashlari mumkin. Shuningdek,
geolokatsiya texnologiyalari turizm sanoatining iqtisodiy jihatlarini rivojlantiradi, yangi ish
o‘rinlari yaratish va mabhalliy iqtisodiyotga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. Biroq, ushbu
texnologiyalardan foydalanishda xavfsizlik va maxfiylik masalalari muhim e'tiborga olinishi
kerak. Bularning barchasi, o‘z navbatida, turizm sohasining yanada ragamlashtirilgan va
qulay bo‘lishiga olib keladi.
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Annotatsiya. Maqolada Kattaqo rg on suv omborining qurilishi tarixi, xo ‘jalikdagi
hamiyati, suv ombor atrofidagi mikroiglimga ta’siri, mavsumlar bo ‘yicha suv balansining
o ‘zgarishi, yog ‘inlar va bug ‘lanish migdori hamda suv omborning atrof-muhitga bo ‘layotgan
ta’siri o ‘rganilgan.

Kalit so’zlar: atrof-mubhit, tuproqg, o ‘simlik, suv ombor, daryo, kanal, mikroiglim, suv
balansi, yog inlar, filtratsiya, bug ‘lanish, shudring, namlik.

KIRISH. Jahonda daryolar oqimini Suv omborlari va Yyirik suv olish inshootlari
yordamida boshqarish suv resurslaridan kompleks foydalanishning muhim yo‘nalishlaridan
biri bo‘lib hisoblanmoqda. Tarixiy jarayonlarni o‘rganish shuni ko‘rsatadiki, suv obyektlari
insoniyat taraqqiyotida muhim rol o‘ynab kelgan. Bir tomondan suv toshqinlari,
qurg‘oqchilik, daryolar, ko‘llar va dengizlar rejimining o‘zgarishi halokatlar va katta
1jtimoiy-iqtisodiy zararlarga sabab bo‘lgan bo‘lsa, boshqa tomondan, suv obyektlari qishloq
xo0‘jaligi, energetika, sanoat va iqtisodiyot tarmoqlarining rivojlanishini ta’minlab kelmoqda.
Insonlar o‘z faoliyatini qadimda daryolar, ko‘llar va dengizlar tabiiy sharoitiga moslashtirgan
bo‘lsa, vaqt o‘tishi bilan ular daryolar va boshga obyektlar rejimini o‘z faoliyatiga moslab
o‘zgartira boshladi. Aynigsa arid iglimli mintagalarda daryo ogimini tartibga solish juda
muhim hisoblanadi. Daryoning tabiiy oqim hajmini suv iste’molchilari talabiga moslashtirish
suv omborlari orgali amalga oshirilidi.

Olingan natijalar muhokamasi. Kattaqo rg on suv omborining to'lig suv sig imi 900
min m? bo’lib, shundan foydali suv sig'imi 840 min m? teng. Dengiz sathida 509 metr
balandda joylashgan suv omborning umumiy maydoni 79,5 km? ga teng. Kattaqorg on suv
ombori Zarafshon daryosinng o'rta ogimida joylashgan bo’lib, janubdan shimolga tomon
nishabligi pasayib boradi. Janubiy va janubi-garbiy qismi Ziyovuddin-Zirabuloq
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tog'larining shimoliy etaklariga to g ri keladi va bu yerda dengiz sathidan balandlik 530-540
metrga yetadi. Shimoliy gismi Kattago rg on shahrigacha boradi va shimoliy gismi to'g on
bilan tosilgan. Shimoliy gismining dengiz sathidan mutlaqg balandligi 490-500 metrga yetadi.
Kattago'rg'on suv omborining mikroiqlimga ta’sirini baholashda Samargand

gidrometeorologiya boshgarmasida mavjud ma’lumotlardan foydalanildi (1-2-3-grafiklar).
1-grafik

Kattago rg on suv ombori suv balansida yog'in, bug lanish va filtratsiya
migdori (2015 W, min. m®)
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Har bir suv havzasi atrof-muhitga o‘ziga xos ta’sir ko‘rsatadi, shuningdek, suv omborlar
ham atrof-muhit iglimiga yetarli darajada ta’sir ko’rsatadi. Kattago‘rg‘on suv ombori
joylashgan hududning asosiy suv havzasi aynan Kattago rg on suv ombori hisoblanadi. Shu
sababli suv omborning atrof-muhit iglimiga ta’siri sezilarli darajada. Arid mintagada
joylashgan bo’lishiga garamasdan iglimning yil davomida motadillashib turishiga ta’sir
ko rsatadi. Suv ombor yuzasidan bo ladigan buglanish hisobiga shu hududda suvning
aylanishi ko payadi. Suvning aylanishi ko pincha yog'in, tuman, girov, namlikning oshishi
tarzida namoyon bo’ladi. Buning hisobiga esa bahor va kuz fasllarining ushbu hududda
uzoqgrog davom etishiga ta'sir ko rsatadi. Bu esa o‘z navbatida ushbu havzada efemer va
efemeroid o simliklarning vegetatsiya davri uzogrog davom etishiga sabab boladi. Atrofda
namlikning oshishi va haroratning mo tadillashishi hisobiga o simlik turlari ko payadi. Shu
bilan boglig ravishda hayvonot dunyosi turlari va soni 0" zgaradi.




Havo namligi (%0)
90
80
70
60
50
40
30
20
10

—@—Samargand sh ~ —@— Kattaqo'rg on suv ombori

2-grafik. Kattaqo‘rg‘on suv ombori
va Samargand shahri hududida
havo namligi miqdori (2020 %0).
Kattago‘rg‘on suv ombori suv
balansida suv yuzasidan boladigan
bug lanishning ta'siri katta. Bundan
tashgari suv  ombor atrofidagi
hududlarda yer osti suvlari sathi
yugori bo'lganligi sababli tuproq
yuzasidan bug lanish migdori ham
sezilarli darajada yuqori. Arid iglimli
hududda joylashganligi va vyilning
ko'p qismida haroratning yugori
bo lishi natijasida bug lanish miqdori

5-7 mIn m3ga yetishini ko rishimiz mumkin (1-grafik).
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3-grafik. Kattaqo‘rg‘on suv
ombori va Samargand shahri
hududida yog‘ingarchilik miqgdori
(2020 mm). Haroratning yugoriligi
va yil davomida bulutli kunlarning
kam bo’lishi suv ombor atrofidagi
hududlarning yer osti suvlarini
bug lanishiga sabab bo’ladi. Bu
aynigsa janubiy gismlarida seziladi.
Kattago'rgon suv ombori arid
iglimda joylashganligi va haroratning
yil davomida yugori bo’lishi sababli

suv ombor yuzasidan bo’ladigan buglanish migdori katta. Kattaqo'rg'on suv omboriga
garaganda dengiz sathidan balandrogda joylashgan Samargand shahri iglim ko rsatkichlari
bilan solishtirilganda shuni kuzatishimiz mumkinki, Samargand shahriga nisbatan suv ombor
hududida yog'in kam bolishiga va haroratning yuqori bo’lishiga garamay havo namligi yil
davomida yugori ekanligini ko rishimiz mumkin. Bu 0"z navbatida suv ombor ushbu hududni




namlik bilan ta'minlab turishi va haroratning motadillashib turishiga ta’sir ko rsatadi degan
xulosaga kelishimiz mumkin.
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O‘QUVCHILARDA ALISHER NAVOILY IJODINI O‘QITISHDA
METODLARDAN FOYDALANISH

Matyakubova Xosiyat Erkaboyevna — Toshkent shahar Yakkasaroy tumani
48- maktabning oliy toifali ona tili va adabiyot fani o ‘gituvchisi

Annotatsiya: Ushbu magolada Alisher Navoiy ijodini interfaol metodlar yordamida
o‘qitishning zamonaviy yondashuvlari va pedagogik ahamiyati yoritilgan. Talabalarda
Navoiy ijodiga gizigishni oshirish, uning asarlarini chuqur anglash hamda tahlil gilish
ko‘nikmalarini rivojlantirish uchun interfaol yondashuvlar samarali ekanligi asoslab berilgan.

Kalit so‘zlar: Alisher Navoiy, interfaol metodlar, adabiyot, ijodiy fikrlash, ta’lim
texnologiyalari, adabiyot, tarix, yozuvchi.
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USE OF METHODS IN TEACHING ALISHER NAVOIY'S
WORKS BY STUDENTS
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Abstract: This article discusses modern approaches and pedagogical significance
of teaching Alisher Navoiy's work using interactive methods. It is substantiated that
interactive approaches are effective in increasing students' interest in Navoiy's work,
developing deep understanding of his works, and developing analytical skills.

Keywords: Alisher Navoiy, interactive methods, literature, creative thinking,
educational technologies, literature, history, writer.

Kirish. Alisher Navoiy nafagat o‘zbek adabiyoti balki jahon adabiyoti tarixida
ham muhim o‘rin tutgan shoir va mutafakkirdir. Uning boy ijodi g‘oyaviy mazmuni, badity
shakli va ma’naviy-tarbiyaviy ahamiyati bilan ajralib turadi. Navoiy ijodini zamonaviy
o‘qitish metodlari, xususan, interfaol yondashuvlar yordamida o‘rgatish, talabalarning adabiy
bilimlarini chuqurlashtirish va ma’naviyatini boyitishga xizmat qiladi.

Asosiy gism. Navoiy asarlarida insoniylik, adolat, ma’rifatparvarlik va sevgi kabi
umuminsoniy gadriyatlar madh etilgan. Uning “Xamsa” dostonlari, g‘azallari va nasriy
asarlari yosh avlodni axlogiy-ruhiy jihatdan tarbiyalashda muhim o‘rin tutadi. Ta‘lim
jarayonida Navoiy ijodini interfaol usullarda o‘qitish:

> Talabalarni asarlarning mazmunini mustaqil o‘rganishga undaydi.
> Adabiy-estetik tahlil ko‘nikmalarini shakllantiradi.
> ljodiy fikrlash qgobiliyatini rivojlantiradi.
Interfaol metodlarning mohiyati va afzalliklari
Interfaol metodlar orgali talabalarning bilim olish jarayonidagi ishtiroki kuchayadi. Quyidagi
interfaol usullar Alisher Navoiy ijodini o‘rganishda samarali hisoblanadi:
> Blits so‘rov: Talabalarga Navoiy hayoti va ijodi bo‘yicha tezkor savollar berish orqgali
bilimlarini aniglash.
> Debat: Navoiy asarlaridagi axloqiy va falsafiy mavzular bo‘yicha guruhlararo
munozara tashkil gilish.
» Venn diagrammasi: Navoiy asarlaridagi obrazlarni boshqga klassik gahramonlar bilan
tagqoslash.
> ROL (Rollarni bajarish): Talabalar asar gahramonlarining nutq va harakatlarini ijro
etib, ularning xarakterini chuqur anglaydilar.
> Baliq skeleti metodi: Asarlarning g‘oyaviy mazmunini grafik ko‘rinishda tahlil gilish.
Amaliy mashg‘ulotlarda quyidagi faoliyatlarni tashkil qilish mumkin:




. Matn bilan ishlash:

> Navoiy g‘azallaridagi badiiy san‘atlarni topish va ularga sharh berish.
» Asar mazmunini zamonaviy hayot bilan bog‘lash.

Rolli o‘yinlar:
> “Farhod va Shirin” asarining muhim sahnalarini sahnalashtirish.

. Munozara:

» Talabalar o‘rtasida “Navoiy asarlarining zamonaviy dolzarbligi” mavzusida fikr
almashish.
Ijodiy ishlar:
> Talabalar Navoiy uslubida kichik she‘r yoki hikoyalar yozib, ularni muhokama
gilishadi.
Interfaol yondashuvlarni qo‘llash quyidagi natijalarga olib keladi:
Talabalarning Alisher Navoiy ijodiga bo‘lgan qiziqishi ortadi.
Mustaqil tahlil gilish va ijodiy fikrlash gobiliyatlari rivojlanadi.

> Guruhda ishlash, muloqot qilish va fikrlarni himoya qilish ko‘nikmalari shakllanadi.

Xulosa. Alisher Navoiy ijodini interfaol metodlar yordamida o‘qitish talabalarning

adabiyotga bo‘lgan qiziqishini oshirib, ularning ijodiy va tahliliy ko‘nikmalarini
rivojlantiradi. Ushbu yondashuv nafaqat ta‘lim jarayonini samarali qilish, balki ma’naviy
qadriyatlarni targ‘ib etishda ham muhim ahamiyatga ega. Zamonaviy ta‘lim texnologiyalari
orgali Navoiy ijodining teranligini yanada chuqur anglash imkonini yaratish mumkin.

N

Foydalanilgan adabiyotlar:
Alisher Navoiy. “Xamsa”. T.: O‘zbekiston nashriyoti, 1991.
Qodirov, A. “O‘zbek mumtoz adabiyoti metodikasi”. T.: Fan nashriyoti, 2017.

. Jalilova, M. “Interfaol metodlar va ularning adabiyot darslaridagi qo‘llanilishi”. T.:

Ma’naviyat nashriyoti, 2020.

Rashidov, Z. “Navoiy asarlarining zamonaviy tahlili”. T.: Adabiyot nashriyoti, 2022.
Oymatova Nilufar Mirjamolovnha UMUMTA’LIM MAKTABLARIDA ALISHER
NAVOIY [JODINI O°‘QITISHDA ELEKTRON MOBIL ILOVALARDAN
FOYDALANISHNING AHAMIYATI // SAIL. 2023. NeSpecial Issue 10. URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/umumta-lim-maktablarida-alisher-navoiy-ijodini-o-




gitishda-elektron-mobil-ilovalardan-foydalanishning-ahamiyati (mara oGpameHus:
15.12.2024).

. Nafisa Ro’ziqulovna Xo’jamqulova BOSHLANG’ICH TA’LIMDA ALISHER
NAVOIY [JODINI INNOVATSION TA’LIM TEXNALOGIYALARI // Academic
research in educational sciences. 2021. NeCSPI conference 1. URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/boshlang-ich-ta-limda-alisher-navoiy-ijodini-
innovatsion-ta-lim-texnalogiyalari (1ata oopamenus: 15.12.2024).




PROGRESSIVE DECOMPOSITION OF C-C BONDS IN PROPANE-BUTANE
MIXTURES IN THE PRESENCE OF NON-METALLIC MODIFIED MESOPORUS
ZEOLITE CATALYSTS

Fayzullaev Normurat Ibodullaevich
Safarova Mavjuda Jomurodovna
Tojiyeva Barchinoy Butunboyevna
Professor, Doctor of Technical Sciences, Samarkand State University
140100, Republic of Uzbekistan, Samarkand city, University Avenue, 15
Email: fayzullayev72@inbox.ru

Light olefins, including ethylene, propylene, butenes, and butadienes, are the main
building blocks used in the chemical industry to produce polymers, solvents, construction,
synthetic fibers, etc. [1-6]. Ethylene can be used to produce polyethylene, polyvinyl chloride,
etc. Due to the increasing demand for polyethylene, ethylene production is expected to
increase from 169 million tons in 2017 to 230 million tons in 2023. Propylene is used to
produce polypropylene, acrylonitrile , etc. [ 7-11 ]. Annual butene production is around 132
million tons, among which isobutene is mainly used as a raw material for the production of
alkylates [ 12-17 ].

The reaction was carried out in a quartz reactor (reactor diameter 12 mm) with a
catalyst volume of 1 cm 2 The size of the catalyst particles was 0.5-1.0 mm. Before starting
the experiment, the catalyst was heated in a helium stream at 750 °C for 20 minutes. The
reaction products were analyzed by gas chromatography every 10 minutes. The position,
dispersion and structure of the active centers of the catalyst were examined using electron
microscopy and electron diffraction. The composition of the starting and resulting
compounds was analyzed by chromatography.

In order to reduce the formation of soot as a result of the catalytic high-temperature C-
C bond cleavage of the propane-butane mixture, catalysts designed for the high-temperature
cleavage of the transformed B propane-butane mixture were prepared and their effect on the
formation of lower olefins was studied.

The effect of boron. The catalyst created for the decomposition of a propane-butane
mixture at high temperatures is 5SB-5%C00*5%NiO*2%ZrO ,*8%Na , SO sand 5B-5%CrF
3 *CoF 2 *5%NiF ,* The results of the high-temperature decomposition of a propane-butane
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mixture with the cleavage of the C-C bond in the presence of 2%ZrO , *8%Na , SO are
presented in Tables 1 and 2. The data presented in Table 1 show that the introduction of 5%
boron allows the decomposition of a propane-butane mixture at high temperatures with a
decrease in the yield of the combustible substances. However, at the same time, the yield of
the target products decreases significantly, especially in the relatively low temperature range
of the process. At the same time, a decrease in the degree of conversion was noted.

Table 1
2 *8%Na 2 SO 4 on the yield of the main products &S a result of the progressive decomposition of a
propane-butane mixture with high- temperature C-C bond cleavage
Process conditions:

Temperature, °C 600 650 |700 750 | 800

Exposure time, s 024 (024 (024 (024 |0.24

Water vapor: reagent (initial 04:1 (041 (041 (041|041
substance)

Experiment results:
1. Yield, %(mass) Gas, including

H, 0.00 |0.08 |0.24 |0.64 |1.25
CH, 232 396 |7.32 |16.31|24.04
C,H,4 173 |4.82 |12.92 |25.07|35.18
CsHg 0.122 [1.60 |7.43 |15.78|14.24
S C4Hg 005 |026 [0.29 |0.36 |0.77
resin 024 (034 |041 |0.84 |2.67
Ingredients 0.09 |0.122 |0.124 ]0.129|0.24
190 |6.78 |20.83 |[41.55|50.71
2. Unum ) unsaturated hydrocarbons | 3.53 | 10.33 |28.20 |59.16 | 78.77
S 2-S 4% (mass)
3. Conversion rate, % (mass)

Appendix 2
3*CoF 2*5%NiF 2*2%ZrO >, *8%Na > SO s0n the yield of the main products as a
result of the progressive decomposition of the propane-butane mixture with high-
temperature C-C bond cleavage

Process conditions:




Temperature, °C 600 650 (700 |[750 |[800

Exposure time, s 0.24 0.24 0.24 0.24 |0.24

Water vapor: reagent (initial 041 (041 |041 041 041
substance)

Experiment results:
1. Yield, %(mass) Gas, including

H 99.69 |99.67 |99.58 |99.46 | 98.52
CH., 000 [0.06 [028 [081 |1.55
CoH4 226 |470 |6.65 |15.02]25.88
CsHe 1.68 |4.30 |11.32 |23.42|37.26
Y CsHsg 0.09 |[148 |6.10 |15.67|14.45
resin traces |0.05 [0.128 [0.24 |0.94
Ingredients 024 (024 (032 |[042 |1.26
0.07 [0.08 [0.120 |0.1220.22
2. Unum ) unsaturated hydrocarbons 1.78 5.87 17.74 139.61 |53.33
S 2-S 4% (mass) 330 |10.00 |2429 |5556]82.11
3. Conversion rate, % (mass)

The results presented in Table 2, similar to the experimentally calculated data presented in
Table 1, show a decrease in the formation of the complex. The catalyst 5%CrF 3 *CoF »
*5%N|F 2 *2%Zr0O 2 *8%Na 2 SO 4, developed for the decomposition of a boron-modified propane-butane mixture at hlgh
temperatures, also allows for a decrease in the total yield of ethylene, propylene and
unsaturated hydrocarbons. At the same time, a decrease in the degree of conversion was
noted. An increase in temperature contributed to an increase in the yield and degree of
conversion of lower olefins, i.e. low molecular weight unsaturated hydrocarbons, i.e.
ethylene, propylene and butylenes, but their values were lower than those in the presence of
catalysts developed for the decomposition of an untransformed propane-butane mixture at
high temperatures.

Thus, catalysts designed for the decomposition of propane-butane mixtures at high
temperatures, such as boron-transformed 5%CrF 3 *CoF , *5%NiF , *2%ZrO ,*8%Na , SO 4
.are not used in the production of lower olefins due to their sufficiently low catalytic activity.
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Annotation: This article explores the stylistics of fairy tales across different cultures,
emphasizing the ways in which narrative structures, language, imagery, and characterization
vary from one cultural tradition to another while also highlighting universal themes. The
article compares Western, African, Asian, and European fairy tales, illustrating how cultural
values and social contexts shape these stories. It discusses common structural elements, such
as the hero’s journey and moral lessons, and shows how these elements differ in tone,
symbolism, and character development across cultures. The article underscores the role of
fairy tales in conveying societal ideals and morals, offering a broader understanding of both
the shared and unique aspects of human storytelling. Through this comparison, readers gain
insight into the diverse ways fairy tales reflect cultural worldviews, while also recognizing
the common human need to teach, entertain, and pass on traditions through stories.
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The Stylistics of Fairy Tales Across Cultures

Fairy tales are universal narratives, often imbued with magical elements, mythical
creatures, and moral lessons. Though they are a staple of children’s literature worldwide, the
stylistic elements of these tales can vary widely, shaped by the cultural, historical, and social
contexts in which they arise. Across different cultures, the stylistic features of fairy tales —




such as structure, language, imagery, characterization, and symbolism — offer a fascinating
reflection of societal values, beliefs, and worldviews. This article explores the stylistics of
fairy tales across various cultures, highlighting how these stories are both similar and distinct.

Structure and Plot

At the core of many fairy tales lies a similar structure: a protagonist, typically an
underdog or marginalized figure, who embarks on a quest or faces a challenge, often
involving a villain or antagonist. This structure allows for the narrative's moral lessons and is
universal across cultures, yet each culture adds its unique flavor.

In European fairy tales, as exemplified by the works of the Brothers Grimm or Charles
Perrault, the plot often revolves around a hero or heroine overcoming an external obstacle,
such as a wicked stepmother or an evil sorcerer. These tales are linear, with clear beginnings,
middles, and ends, which often culminate in a moral resolution. The repetition of certain
elements, such as three trials or three gifts, is a common stylistic device, symbolizing the
cyclical nature of fate and testing the protagonist’s virtues.

In contrast, Asian fairy tales, such as those found in Chinese, Japanese, and Indian
folklore, can sometimes present more intricate structures with circular or less linear
storytelling. In Chinese fairy tales, for example, the plot may hinge on moral dilemmas or the
intervention of ancestors and deities, emphasizing the cyclical nature of life and the balance
of forces. Indian fairy tales, especially those in the Panchatantra or Jataka tales, focus on
allegorical stories with animals as protagonists, where the narrative unfolds around wit,
intelligence, and dharma (moral law). The structure is often more dialogical and less
straightforward, incorporating moral lessons that are more abstract and philosophical.

Language and Tone

Fairy tales across cultures employ a distinctive style of language that is often simple,
direct, and rhythmic. However, the tone and linguistic devices vary widely depending on
cultural context. European fairy tales, for instance, are often characterized by a formal,
archaic tone, full of repetition and formulaic phrases like "Once upon a time" or "And they




lived happily ever after." These formulas are comforting to readers and listeners, providing a
sense of structure and predictability.

In African folklore, storytelling is often a communal activity, with an emphasis on
performance, oral tradition, and audience participation. The language in African fairy tales
can be more poetic, rhythmic, and repetitive, utilizing call-and-response patterns. Proverbs
and riddles are commonly incorporated, emphasizing the importance of oral tradition and
wisdom passed down through generations. The tone is often more playful, engaging the
listener through humor, while still delivering profound lessons.

In contrast, Japanese fairy tales, such as Momotaro (Peach Boy) or Urashima Taro,
often have a more restrained, poetic tone, emphasizing simplicity and the transient nature of
life. The language tends to be more meditative and understated, reflecting the culture’s deep
connection to nature and the concept of impermanence (mono no aware). Imagery in these
tales often focuses on nature—cherry blossoms, rivers, and mountains—drawing a sense of
beauty from fleeting moments.

Imagery and Symbolism

Imagery in fairy tales often plays a crucial role in communicating themes and values.
The use of fantastical creatures, enchanted forests, and magical objects imbues the tale with
symbolic meaning, allowing for both literal and metaphorical interpretation.

In Western fairy tales, such as Cinderella or Sleeping Beauty, symbolic elements like
the slipper, the spinning wheel, or the forest represent transformation, danger, or fate. These
symbols are often used to represent the psychological journey of the protagonist, such as the
transition from innocence to maturity or from oppression to freedom. The contrast between
good and evil is stark, with clear symbols of purity and darkness, such as the white swan or
the poisoned apple.

In contrast, African fairy tales often feature animal protagonists that symbolize
different human traits. The tortoise, lion, or hare are frequently imbued with specific
qualities—wisdom, strength, or cunning—that drive the narrative. These animals are symbols




of the values central to the culture, and their actions mirror human behavior, illustrating moral
lessons through allegory.

In Chinese fairy tales, symbolism often centers around harmony, balance, and fate.
Dragons, which represent power, wisdom, and protection, are common, as well as the use of
colors such as red (good fortune) and gold (prosperity). The motif of the peach appears
frequently, symbolizing immortality and divine favor. Buddhist influences in Chinese fairy
tales often imbue the narrative with a sense of cosmic justice and reincarnation.

Characterization

Characterization in fairy tales is typically archetypal, with characters representing
universal human qualities, but they are also shaped by cultural expectations. Western fairy
tales often feature distinct character types: the helpless maiden, the heroic prince, the cruel
stepmother, and the wise old woman. These roles serve as vehicles for moral lessons, teaching
virtues like kindness, bravery, and perseverance.

In contrast, Japanese fairy tales often depict characters who are more nuanced,
embodying both good and bad qualities. The hero might display flaws that they must
overcome, reflecting the Buddhist concept of self-realization. These stories may also focus
on the roles of elders and ancestors, who impart wisdom to the younger generation.

African fairy tales typically emphasize communal values and collective well-being.
The protagonists are often tricksters—figures who outsmart their adversaries through wit
rather than brute strength. The character of the trickster is a key cultural motif, embodying
resilience, cleverness, and the ability to navigate difficult social situations.

Moral and Social Lessons

Fairy tales universally serve as a medium for transmitting cultural values and moral
teachings. The lessons they impart can be deeply embedded in the stylistic elements of the
story, which serve not only as entertainment but as moral instruction.




In Western traditions, fairy tales often focus on individual success through virtuous
behavior. They emphasize moral ideals such as kindness, bravery, and the importance of
overcoming personal adversity. The message is typically that good will triumph over evil,
and that moral righteousness will be rewarded, as seen in tales like The Twelve Dancing
Princesses or Beauty and the Beast.

In contrast, many African fairy tales emphasize community, wisdom, and the
importance of social harmony. The moral is often about the collective good, shared
knowledge, and respect for nature and elders. The African tradition of storytelling also
involves teaching listeners how to survive and navigate the complexities of social life, with a
focus on balance and justice.

In Asian cultures, fairy tales can convey more complex, sometimes ambiguous lessons.
Chinese fairy tales, for example, may stress the importance of harmony with nature, respect
for ancestors, and moral balance, while Japanese tales often involve themes of sacrifice, the
inevitability of change, and the transient nature of life.

Conclusion. Fairy tales are a rich and diverse literary form that transcend national and
cultural boundaries. While they share common stylistic features—such as magical elements,
archetypal characters, and moral lessons—each culture imbues its fairy tales with unique
stylistic elements that reflect its values and worldview. By studying these tales across
cultures, we can gain deeper insights into the universal human experience, as well as an
appreciation for the specific ways in which different societies interpret and express these
timeless stories. Whether through the repetition of phrases in European fairy tales or the
symbolic use of animals in African folktales, the stylistics of fairy tales offer a window into
the cultural fabric of each society. The stylistics of fairy tales across cultures not only
highlight the shared human experience of storytelling but also underscore the diversity in how
societies communicate values, address moral dilemmas, and understand the world around
them. From the formal structure and repetitive language of Western fairy tales to the poetic
imagery and complex symbolism of Asian and African tales, these stories are shaped by
unique cultural influences yet retain universal themes of good versus evil, personal growth,
and societal harmony. As fairy tales continue to evolve, their stylistic elements remain a
powerful tool for preserving cultural identity, imparting wisdom, and connecting generations




through the art of storytelling. Ultimately, fairy tales remind us of the power of narrative to
transcend borders and speak to the deepest aspects of human nature, regardless of cultural
differences.
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Annotation: This article explores the syntax and structure of composite sentences,
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containing multiple clauses, distinguishing between compound and complex types. The
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independent and dependent clauses. It categorizes dependent clauses into adverbial, relative,
and noun clauses, explaining their functions and common subordinating elements.
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positions), and addresses common pitfalls, including punctuation errors, sentence fragments,
and over-complication. The discussion emphasizes the importance of mastering complex
sentence construction for effective communication, offering practical insights into combining
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Syntax of Composite Sentences: The Structure of Complex Sentences

The study of syntax encompasses the rules and principles that govern the structure of
sentences in any given language. Among these structures, composite sentences play a
significant role in allowing speakers and writers to express more nuanced ideas. Composite
sentences can be divided into two main types: compound sentences and complex sentences.
This article will focus on the syntax of composite sentences, specifically the structure of
complex sentences, which involve intricate relationships between clauses.

Composite Sentences: An Overview

Composite sentences are sentences that contain more than one clause. A clause is a
grammatical unit consisting of a subject and a predicate, and it can either stand alone as an
independent clause or rely on another clause as a dependent clause. The distinguishing feature
of composite sentences is that they combine multiple clauses into a single cohesive unit.

Compound sentences join two or more independent clauses using coordinating conjunctions
(e.g., and, but, or) or punctuation (e.g., semicolons). In contrast, complex sentences combine
an independent clause with one or more dependent (or subordinate) clauses. This combination
is achieved through the use of subordinating conjunctions (e.g., because, although, if) or
relative pronouns (e.g., who, which, that).

The Structure of Complex Sentences

Complex sentences are characterized by their hierarchical structure, in which an independent
clause forms the main part of the sentence, and dependent clauses provide additional
information. Understanding the syntax of complex sentences involves examining the roles,
types, and positioning of dependent clauses.

Independent Clause

The independent clause is the main clause that can stand alone as a complete sentence. It
expresses a complete thought and serves as the base to which dependent clauses are attached.




Example: She decided to stay home because she was feeling unwell.

Dependent Clause

Dependent clauses, also known as subordinate clauses, cannot stand alone as complete
sentences. They rely on the independent clause for meaning and are introduced by
subordinating conjunctions or relative pronouns.

Example: She decided to stay home because she was feeling unwell.
Types of Dependent Clauses

Dependent clauses can serve different functions within a complex sentence, including acting
as nouns, adjectives, or adverbs. The type of dependent clause determines its role in relation
to the independent clause.

Noun Clauses

Noun clauses function as nouns within the sentence. They can act as subjects, objects, or
complements.

Example: What she said surprised everyone. (Subject)
Example: She didn’t understand why he left so suddenly. (Object)
Adjective (Relative) Clauses

Adjective clauses modify a noun or pronoun in the independent clause. They are introduced
by relative pronouns (who, whom, whose, which, that) or relative adverbs (where, when, why).

Example: The book that I borrowed from the library is fascinating.

Example: He met a woman who shared his interests.

Adverbial Clauses




Adverbial clauses modify a verb, adjective, or another adverb in the independent clause. They
express relationships such as time, cause, condition, purpose, or contrast and are introduced
by subordinating conjunctions like because, although, if, when, since, etc.

Example: She left early because she had a meeting.
Example: Although it was raining, they went hiking.
Positioning of Dependent Clauses

Dependent clauses can appear in various positions within a complex sentence, depending on
their type and function.

Initial Position

When a dependent clause precedes the independent clause, it often sets the stage or provides
context.

Example: If you study hard, you will pass the exam.

Medial Position

A dependent clause can be embedded within an independent clause, often for relative clauses.
Example: The student who scored the highest will receive an award.

Final Position

Dependent clauses frequently follow the independent clause, especially adverbial clauses.
Example: He stayed up late because he had to finish his project.

Punctuation in Complex Sentences

The punctuation of complex sentences depends on the positioning of the dependent clause:




When a dependent clause precedes the independent clause, a comma usually separates the
two.

Example: Although she was tired, she continued working.
When the dependent clause follows the independent clause, no comma is typically needed.
Example: She continued working although she was tired.

Conclusion

The syntax of composite sentences, particularly complex sentences, highlights the flexibility
and richness of language. By combining independent and dependent clauses, speakers and
writers can convey intricate ideas, establish relationships between concepts, and create varied
sentence structures. Mastering the use of complex sentences not only enhances clarity and
coherence in communication but also adds depth and sophistication to both spoken and
written language. Complex sentences are a cornerstone of sophisticated language use,
allowing for the expression of intricate ideas and nuanced relationships between thoughts. By
integrating independent and dependent clauses, they enable writers and speakers to present
information in a logical, layered, and organized manner. Understanding their syntax not only
improves grammatical accuracy but also enhances the clarity and effectiveness of
communication. Whether crafting formal essays, engaging in creative writing, or
participating in everyday conversation, mastering the structure of complex sentences
empowers individuals to convey their thoughts with precision, depth, and eloquence.
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OCOBEHHOCTH JIMIIUIHOT' O CIIEKTPA Y BOJIBHBIX CAXAPHBIM
NTUABETOM 2 TUIIA C HIEPU®EPUYECKON CEHCOMOTOPHOM
HEWUPOIIATHUEM

2K.A. Haszaposa !, III.M. Kaéuaos 2, P.M. A6ayxamujosa '
JI.X. MamaanHoBa 2
1-IlenTp pa3BuTus NpodeccHOHaTbHON KBaTU(DUKAUU MEAUIIUHCKUX pAOOTHUKOB,
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Pe3lome: B paboTe NpOBEACHO HCCICIOBAHUE COCTOSHHUS JIMIIUJIHOTO OOMEHa y
OonbHBIX caxapHpiM auadetom (CJI) 2 Tuma ¢ mnepudepuyeckol CEHCOMOTOPHOM
HeWpornaTue. YCTaHOBJICHBI KOPPEISAIHMOHHBIC B3aMMOJCHCTBUS MEXIY CTCIEHBIO
BBIPOKCHHOCTH HEHPOIIATHH U TTOKA3aTeIISIMH JIUTTATHOTO CTaTyca.
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BBenenne. OCHOBHBIMM NPUYMHAMU  BBICOKOM  JIETAJIBHOCTH W PaHHEU
WHBAJIMINM3AMKA OOJIbHBIX caxapHbiM auadetoM 2 Tuma (CJI-2) SBISIOTCS COCYAMCTHIC
OCIIO)KHEHHS: THa0eTHUECKHEe MUKPOAHTHOIIATHH: PETUHOMATHSI, HeponaTus, HeUpomaTHs
1 MaKpoaHTHoNaTHu: uiemudeckas 6ome3ns cepana (MbC), nepedpoBackyisapHas 60€3Hb
(IIBB), xpornyeckue odauTepupyomme 3adoneBanus nepudepuueckux aprepui [2,4].

Ot BBIBOABI IMMOATBCPIKAAIOT H€O6XOI{I/IMOCTB KOMILJICKCHOI'O KOHTPOJIA TI'IMKCMUH,
APTCPUAIBHOIO OABJICHUS, a TaKXC YpPOBHA JIMIIMAOB KpPOBH. I[J'ISI noaacpKaHusA
KOHOCHTPAIWH JIMIIMAOB KPOBHU HA HYXHOM YPOBHC B IICPBYHO OUCPCAb IPUMCHANOTCA
CTaTHUHBI, 3(1)(1)CKTI/IBHOCTB KOTOPBIX HCOAHOKPATHO J/IOKa3daHa B KPYIHBIX KIMHHYCCKHX
HCCICOOBaAHUAX. B HaCcToAImCC BPCMA BO3MOXKHOCTH IMPUMCHCHHA CTATHHOB HAJICKO HC

OTpaHUYEHBI THUINEPXOJIECTEPUHEMHUEH, KOTOpast Oblila MEPBBIM MOKA3aHUEM K HAa3HAUYEHHUIO
ctaTuHoB. (1,3,5)




Haubonee wacteim ocinoxkuenuem CJ/[-2 sBisercst auctanbHas uHedipomatust (JIH).

JIH xapaktepusyercs HaJM4YMeM CHMITOMOB W (WJIM) TPHU3HAKOB HapymIeHUsS (PYHKITUU
nepudepudeckux HepBOB y OonbHbIX CJI-2 mocne MCKIoYeHus Apyrux npuduH. Yactora
BoisiBiicHUss JIH B momysmsiiiun GonbHBIX CJI-2 konebnercs or 10 mo 90%. IlomoOHbIi
JaUana3oH KojeOaHWs BO MHOTOM CBSI3aH C OTCYTCTBUEM EIUHBIX JHATHOCTHYCCKUX
KPUTEPUEB U OTJIUYHMSIMH B METO/IaX €€ BBIABICHUS [ 2].

PacnpocTpanennocts auabernueckoit HeBponatuu (JJH) Bapsupyercs ot 16 10 66%
Y HANpSAMYIO 3aBUCUT OT JUIMTENBbHOCTH caxapHoro nauadera (CJl) u cTeneHu ero KOHTpOJis

[2].

Yacrota /IH cpenn rocnutanu3npoBaHHBIX OOJBHBIX C BIEPBbIE BhISIBICHHBIM CJ1-2
nocturaet 43,1%, npu s3tom uctunnas /JIH nuarnoctupyercs y 31,2% o0ciienoBaHHBIX, a 'y
11,9% GonpubIx JIH HOCUT cMemIaHHBIN XapakTep.

B ocHoBe mnpodunakTuku u jedeHus ocioxHeHui CJI-2 JEXHUT, Mpexae BCero,
HaJIe)KHAsi KOMIIEHcalMs yrieBogHoro ooMeHa. Ho gaxke coOmro/ieHHe 3TOro yCIOBHS HE
MIPEIOTBpAIacT Pa3BUTHS THA0CTUICCKUX MTOPAKCHUN HEPBHON CHCTEMBI TTPHU JUTUTSITLHOM
TEUEHHUHU 3a00JIEBaHU.

Ileab: OIEHUTH YACTOTY BCTPEUAEMOCTH HAPYIICHWN JHUIHUIHOTO OOMEHa Y
nauerToB CJ1 2 Tuna ¢ nepudepuyeckoit ceacomoTopHoii Hetipornatueii (IICH) u mpoBecTu
KOPPEJISIIIMOHHBIA aHAIN3 MEXAY CTENEHbIO BHIPAXKEHHOCTU HEHMPONATUU U MOKa3aTeIsIMHU,
OTPAKAOIIUMHU COCTOSIHUE JIMITUAHOTO OOMEHa.

MarepuaJjbl u MeToabI: o0cienoBano 54 6onabHbIX ¢ CJ1 2 Tuna (11eneBoit ypoBeHb
TJIMKO3WIMPOBAHHOTO reMoryioonna <8%), nmeromumx [ICH. B kadecTBe caxapocHuxkaromiei
Tepanmuu TMalMueHThl TpuHUMaau Merdhopmun (cpemnsisi go3a 965,7£71,83 wr) wu
rimbenkinamMun (cpenusisa aosza 6,9+0,48 mr). CpenHuii BO3pacT 0OCIEIyEMBIX COCTaBHII
64,3+0,5 ner, cpennsia qurenbHocTh CJI 2 Thna 8,2+0,3 rona. Bce mauueHThl, BKIIOUCHHBIE
B HCCJIEJIOBAHUE, UMEJTH KIIMHUKO-UHCTpYMEHTaIbHbIe nposiBieHus: [ICH, moaTBepxkaeHHbIE
mkanamu Heitponarnueckoro Cumnromatuueckoro Cuera (HCC) u Heliponatuueckoro
HuchynkuuonansHoro Cuera (HJIC), ¢ mocnenyronmm pa3aeieHueM MalueHTOB Ha JBE
TPYIIBI: C BBIPAXKEHHBIMA CUMIITOMaMH HeWpomnaTuu (oOuuii OayuTbHBIN TOKa3aTeNb IO

mkane HJIC > 14) u ¢ ymMepeHHO BBIpaXCHHBIMH CHUMITOMaMu HeWpomaTuul (oOImuii




OaympHBIN TTOKazaTenb mo 1mkane HJIC 8-13). O6cnenyeMbiM MTPOBOAUIOCH ONPEICTICHUE
TJIFOKO3bI KPOBU HATOIIAK, TJIMKO3WJIMPOBAHHOTO reMoriio0nHa, ootero xonecrepruna (OX)
u ero ¢paxiuid, Tpurautepuaos (T1). CtaTuctTudeckyro 00paboTKy pe3yIbTaTOB MPOBOIAIN

MCTOdaMHU HapaMeTpHHGCKOﬁ )41 HGHapaMCTpI/I‘leCKOﬁ CTaTUCTUKU N KOPPCIALMOHHOI'O
aHaJIn3a.

Pe3yabTarbl: y BceX OOCIEIOBAaHHBIX IMAIMEHTOB OTMEYAINCh HAPYIICHUS
JUMHAIHOTO ~ OOMEHa,  MPOSIBJSIONIMECS  BBICOKOATEPOTCHHOW  KOMOMHUPOBAHHOM
TUIIEPIMIONPOTEUHEMUEN € MOBBIIIEHHEM YPOBH OX, TUITONIPOTEMHOB HU3KOW INIOTHOCTH
u TI', B coueTaHuu ¢ MOHMWKEHUEM aHTUATEPOTEHHOUN (pakiUU JUMIONPOTEUHOB BBHICOKOMN
mioTHOCTH. OX ObL1 yBenuyeH 110 6,7+0,14 MMOJIB/JI, X0JIECTEpUH HU3KON IJIOTHOCTH JI0
3,7+0,16 mmonsw/n, TI' mo 2,6+0,13 MMomb/I1. YpoBEeHb XOJeCTEpHHA BBICOKOM IIJIOTHOCTH
coctaBmsn  0,85+0,04 wmMmonw/n. I'mroko3a kpoBu Harom@ak — 6,7+0,16 Mmomb/i,
JMKO3UJIUPOBAHHBIN reMoriooun 6,9+0,12%. ['unepxonecrepunemus Berpeuanachk B 97,3%
ciydaeB. Kpome  Toro, OOHapyXeHO  yBEJIMYEHHUE  KOJMYECTBA  JIMI  C
runeprpurinuepuaemuen 10 54,4%. Hapsny ¢ 3TUM CHH)KEHHME XOJECTEPHUHA BBICOKOU
IJIOTHOCTH OTMeuanock y 17,1%, 4To CBUAETENBCTBYET O HAIMYHUM SPKO BBIPAXKEHHBIX
HapyIIEHUH! JIMITUTHOTO oOMeHa. B pe3ynbTaTe BHIMOIHEHHOTO KOPPEJISIIMOHHOTO aHAIN3a
YCTaHOBIICHBI KOPPESIIUOHHBIE B3AUMOICVCTBUS Yy MAIIMEHTOB C YMEPEHHO BBIPAKEHHBIMHU
cumniromamu [ICH: HaGmroganace MocTOBEpHas mpsiMas CBI3b ymepeHHoH cuibl (r=0,37,
npu p<0,05) Mexay CTENneHbI0 BBIPAKEHHOCTH HEUpOMaTHH M KOJUYECTBOM OOLIEro
XOJIeCTEpHUHA, U cuibHas npsmas cBs3b ( r=0,81, npu p<0,05) ¢ konuuectBom TT'.

BbIBOABI: 10 pe3yibTaTaM IPOBEIEHHOTO HCCIEAOBAaHUA OOHApyXEHO, 4YTO Y
6onpubIX C/] 2 THMa ¢ nmepudepuyueckoll CEHCOMOTOPHOM HeWpomnaTuel B OOJBITMHCTBE
CIly4aeB MPHUCYTCTBYET THIEPXOJECTEPUHEMUS, KOTOpas KOPPEIUPYET CO CTENEHBIO
BbIpaxkeHHocTH [ICH.
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Annotation: This article explores the syntax and structure of composite sentences,
with a particular focus on complex sentences. It defines composite sentences as those
containing multiple clauses, distinguishing between compound and complex types. The
article delves into the components of complex sentences, highlighting the roles of
independent and dependent clauses. It categorizes dependent clauses into adverbial, relative,
and noun clauses, explaining their functions and common subordinating elements.
Additionally, it examines syntactic patterns, such as clause placement (initial, medial, or final
positions), and addresses common pitfalls, including punctuation errors, sentence fragments,
and over-complication. The discussion emphasizes the importance of mastering complex
sentence construction for effective communication, offering practical insights into combining
clauses to express nuanced ideas. The conclusions underline the value of understanding these
structures in enhancing clarity, depth, and precision in both written and spoken language.
This piece serves as a foundational guide for students, writers, and anyone seeking to improve
their grasp of advanced sentence construction.
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Syntax of Composite Sentences: The Structure of Complex Sentences

The study of syntax encompasses the rules and principles that govern the structure of
sentences in any given language. Among these structures, composite sentences play a
significant role in allowing speakers and writers to express more nuanced ideas. Composite
sentences can be divided into two main types: compound sentences and complex sentences.
This article will focus on the syntax of composite sentences, specifically the structure of
complex sentences, which involve intricate relationships between clauses.

Composite Sentences: An Overview

Composite sentences are sentences that contain more than one clause. A clause is a
grammatical unit consisting of a subject and a predicate, and it can either stand alone as an
independent clause or rely on another clause as a dependent clause. The distinguishing feature
of composite sentences is that they combine multiple clauses into a single cohesive unit.

Compound sentences join two or more independent clauses using coordinating conjunctions
(e.g., and, but, or) or punctuation (e.g., semicolons). In contrast, complex sentences combine
an independent clause with one or more dependent (or subordinate) clauses. This combination
is achieved through the use of subordinating conjunctions (e.g., because, although, if) or
relative pronouns (e.g., who, which, that).

The Structure of Complex Sentences

Complex sentences are characterized by their hierarchical structure, in which an independent
clause forms the main part of the sentence, and dependent clauses provide additional
information. Understanding the syntax of complex sentences involves examining the roles,
types, and positioning of dependent clauses.

Independent Clause

The independent clause is the main clause that can stand alone as a complete sentence. It
expresses a complete thought and serves as the base to which dependent clauses are attached.




Example: She decided to stay home because she was feeling unwell.

Dependent Clause

Dependent clauses, also known as subordinate clauses, cannot stand alone as complete
sentences. They rely on the independent clause for meaning and are introduced by
subordinating conjunctions or relative pronouns.

Example: She decided to stay home because she was feeling unwell.
Types of Dependent Clauses

Dependent clauses can serve different functions within a complex sentence, including acting
as nouns, adjectives, or adverbs. The type of dependent clause determines its role in relation
to the independent clause.

Noun Clauses

Noun clauses function as nouns within the sentence. They can act as subjects, objects, or
complements.

Example: What she said surprised everyone. (Subject)
Example: She didn’t understand why he left so suddenly. (Object)
Adjective (Relative) Clauses

Adjective clauses modify a noun or pronoun in the independent clause. They are introduced
by relative pronouns (who, whom, whose, which, that) or relative adverbs (where, when, why).

Example: The book that I borrowed from the library is fascinating.

Example: He met a woman who shared his interests.

Adverbial Clauses




Adverbial clauses modify a verb, adjective, or another adverb in the independent clause. They
express relationships such as time, cause, condition, purpose, or contrast and are introduced
by subordinating conjunctions like because, although, if, when, since, etc.

Example: She left early because she had a meeting.
Example: Although it was raining, they went hiking.
Positioning of Dependent Clauses

Dependent clauses can appear in various positions within a complex sentence, depending on
their type and function.

Initial Position

When a dependent clause precedes the independent clause, it often sets the stage or provides
context.

Example: If you study hard, you will pass the exam.

Medial Position

A dependent clause can be embedded within an independent clause, often for relative clauses.
Example: The student who scored the highest will receive an award.

Final Position

Dependent clauses frequently follow the independent clause, especially adverbial clauses.
Example: He stayed up late because he had to finish his project.

Punctuation in Complex Sentences

The punctuation of complex sentences depends on the positioning of the dependent clause:




When a dependent clause precedes the independent clause, a comma usually separates the
two.

Example: Although she was tired, she continued working.
When the dependent clause follows the independent clause, no comma is typically needed.
Example: She continued working although she was tired.

Conclusion

The syntax of composite sentences, particularly complex sentences, highlights the flexibility
and richness of language. By combining independent and dependent clauses, speakers and
writers can convey intricate ideas, establish relationships between concepts, and create varied
sentence structures. Mastering the use of complex sentences not only enhances clarity and
coherence in communication but also adds depth and sophistication to both spoken and
written language. Complex sentences are a cornerstone of sophisticated language use,
allowing for the expression of intricate ideas and nuanced relationships between thoughts. By
integrating independent and dependent clauses, they enable writers and speakers to present
information in a logical, layered, and organized manner. Understanding their syntax not only
improves grammatical accuracy but also enhances the clarity and effectiveness of
communication. Whether crafting formal essays, engaging in creative writing, or
participating in everyday conversation, mastering the structure of complex sentences
empowers individuals to convey their thoughts with precision, depth, and eloquence.
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OCOBEHHOCTH JIMIIUIHOT' O CIIEKTPA Y BOJIBHBIX CAXAPHBIM
NTUABETOM 2 TUIIA C HIEPU®EPUYECKON CEHCOMOTOPHOM
HEWUPOIIATHUEM
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JI.X. MamaauHoBa °
1-IlenTp pa3BuTus NpoecCUOHANBEHON KBATU(PUKALMHA METUIIMHCKAX PAOOTHUKOB,

2- AHIMKAHCKUN METUIIMHCKUN HHCTUTYT ,

Pe3tome: B paboTe MpOBEAEHO HCCIEAOBAHUE COCTOSHHS JIMIHIHOTO OOMEHa y
O0onbHBIX caxapHbiM auadetom (CJII) 2 Ttuma c¢ mnepudepuyecKkoil CEHCOMOTOPHOM
HeWpornaTtue. YCTaHOBJIEHbI KOPPEISALMOHHBIE B3aUMOJACHCTBUS MEXKIY CTEIEHBIO
BBIPAKEHHOCTH HEUPOIATUH U MOKA3ATEISIMU JTUITUIHOTO CTaTycCa.

KuaroueBbie cioBa: nepudepruyeckas CEHCOMOTOPHAs HEHPOIATHs; CaxXapHBIH
IHa0eT; JINITUIHBIA OOMEH.

BBenenne. OCHOBHBIMM TNPUYMHAMU  BBICOKOM  JIETAJIBHOCTH W paHHEH
UHBAIMAM3AIMA OOJBHBIX caxapHbiM auaberoM 2 tuma (CJI-2) sABISIOTCS COCYIHMCTHIC
OCIIO)KHEHHS: TMa0eTHYECKHEe MUKPOAHTHOIIATHH: PETUHOMATHSI, HepponaTus, HEUpoTaTHs
1 MakpoaHTrHonaTuu: uiemudeckas 6omnes3ns cepana (MbC), uepedpoBackyiisgpHas 60J1€3Hb
(IIBB), xpoHnyeckue oonmuTepupyroiipe 3a00jieBanus nepudepudeckux aprepuii [2,4].

OTH BBIBOJBI MTOATBEPKIAIOT HEOOXOAMMOCTh KOMIUIEKCHOTO KOHTPOJIS TIUKEMUH,
apTepuajJbHOTO JABJICHHS, a TaKXe YPOBHA JUNUAOB KpoBW. [l mommepxkaHus
KOHIICHTPAIIMU JIMIHUI0OB KPOBH HAa HYXXHOM YPOBHE B TEPBYIO OYEPEab MPUMEHSIIOTCS
cTaTUHBI, d(PPEKTUBHOCTh KOTOPBHIX HEOJHOKPATHO JOKa3aHa B KPYIMHBIX KIUHUYCCKUX
uccaenoBaHMsIX. B HacTosiee BpeMs BO3MOXXHOCTH TNPUMEHCHHS CTAaTHHOB JIAJICKO HE
OTpaHUYCHBI TUIIEPXOJICCTEPUHEMHEH, KOTOpas Obljla TIEPBLIM MOKA3aHHEM K Ha3HAYCHHIO
ctaTtuHOB. (1,3,5)

HaubGonee vacteim ocnoxuenueM CJI-2 sBnsierca aucranbHas Heiponatus (JH).

JIH xapaktepusyercs HajqM4MeM CHUMIOTOMOB W (WJIM) NPU3HAKOB HapylIeHUs (PYHKIUU




nepudepudeckux HEpBOB y OonbHbIX CJI-2 mocie MCKIToYeHus Apyrux npuduH. Yactora

BesiBnieHus JIH B momymsiium 6ompHBIX CJ[-2 komebnercs ot 10 mo 90%. IlomoOHBIN
JMara3oH KoJeOaHUs BO MHOTOM CBsI3aH C OTCYTCTBHEM €IWHBIX JIMAarHOCTHYCCKHUX
KPUTEPUEB U OTJIUYHMSIMH B METO/IaX €€ BBIABICHUS [ 2].

Pacnpoctpanennocts auabernueckoit HeBponatuu (JIH) Bapsupyercs ot 16 10 66%
U HaIpsIMyIO 3aBHCHUT OT JUIUTEIBHOCTH caxapHoro auadera (C/I) u cteneHu ero KOHTPOJIS

[2].

Yactora [IH cpenu rocnuTaii3upoBaHHBIX OO0IBHBIX C BIIEpBbIe BhIsBICHHBIM CJI-2
nocturaet 43,1%, npu stom uctunnas JIH nuarnoctupyercs y 31,2% o6clietoBaHHBIX, a Y
11,9% GonpubIx JIH HOCUT cMemIaHHBIN XapakTep.

B ocHoBe mnpodunakTuku u jgedeHus ocioxHeHui CJI-2 JEXHUT, Mpexae BCero,
HaJIe)KHAsi KOMIIEHcalMs yriaeBogHoro ooMeHa. Ho gaxke coOiro/ieHHe 3TOro yCIOBHS HE
Mpe0TBpAIaeT Pa3BUTHS JHA0CTUUCCKUX IMOPAKEHUM HEPBHON CUCTEMBI IIPH JUTUTSIIHHOM
TEUCHHUH 3a00JICBAHUS.

eab: OIEHUTH YACTOTYy BCTPEUAEMOCTH HAPYUICHUW JUIMUIHOTO OOMEHa Yy
naruerToB CJ1 2 Tuma ¢ nepudepuyeckoit ceacomoTopHoii Heripornarueii (IICH) u mpoBecTu
KOPPEJISIIIMOHHBIA aHAJIN3 MEXAY CTENEHbIO BHIPAXKEHHOCTU HEMPONaTUU U MOKa3aTeIsIMHU,
OTPAKAIOITUMHU COCTOSHHE JIMITHUIHOTO OOMEHa.

Marepuajibl M MeToAbI: 00cien0BaHO 54 6osbHbIX ¢ CJl 2 Tuna (11es1eBoi ypOBEHb
JIMKO3WIMPOBAHHOTO reMorioonHa <8%), umetromux [ICH. B kauecTBe caxapocHukaromniei
Tepanmuu TMalueHTbl TpuHUMaIu Merdhopmun (cpemnsisi go3a  965,7£71,83 wr) wu
rimbenkiamMun (cpenusisa aoza 6,9+0,48 mr). CpenHuii BO3pacT 0OCIEIyEMBIX COCTaBHII
64,3+0,5 nert, cpennsia gurenbHocTh CJ1 2 Tuna 8,2+0,3 rona. Bee manueHThl, BKIIOUCHHBIE
B HICCJIEIOBAaHUE, UMENIN KIIMHUKO-UHCTpYMEHTalIbHbIE posiBiieHus: [ICH, monrBepxaeHHbIe
mkanamu Heitponatuyeckoro Cumnromatudyeckoro Cuera (HCC) u Heitponaruueckoro
HNuchynknuonansaoro Cuera (HIAC), ¢ mocneayronmM pasieiieHHeM TallueHTOB Ha JIBE
IPYNIbI: C BBIPAXKEHHBIMA CUMIITOMaMM HevponaTuu (oOuuil OajsibHBIA MOKa3aTelb IO
mkane HJIC > 14) u ¢ ymMepeHHO BbIpaXXCHHBIMH CHUMITOMaMu HeWpomaTuu (oOImmii

OapHBIN TOKazaTenb mo 1mkane HJIC 8-13). O6cnenyeMbiM MPOBOAUIOCH ONIPEICTICHUE
ITFOKO3bI KPOBU HATOINAK, TNIMKO3WIMPOBAHHOTO TeMOTTIOONHA, 001Iero xonectepuna (OX)




u ero ¢paxiui, Tpurautepuaos (T1). CtaTuctTudeckyro 00paboTKy pe3yIbTaTOB MPOBOIAIN
METOJJaMH TapaMETPUUYECKOM U HemapaMeTPU4YECKOW CTATUCTUKU U KOPPEISIIMOHHOTO

aHaJin3a.

Pe3yabTarbl: y Bcex 00CIEIOBAaHHBIX [MAlMEHTOB OTMEYAJIMCh HAPYIICHUS
JUMHAIHOTO  OOMEHa,  MPOSIBJSIONIMECS  BBICOKOATEPOTCHHOW  KOMOMHUPOBAHHOM
TUNIEPIUTIONPOTEUHEMUEH € MOBBIIICHHEM YPOBHS OX, TUMONPOTEMHOB HU3KOU MIOTHOCTH
u TI', B coueTaHuM C MOHMKEHHUEM AHTUATEPOTCHHON (PaKIUH JIUIIOMPOTEUHOB BBHICOKOU
moTHOocTH. OX ObL1 yBenuyeH 110 6,7+0,14 MMOJb/J, X0JIeCTEpUH HU3KON IJIOTHOCTH J0
3,7+0,16 mmonsw/n, TI' mo 2,6+0,13 MMomb/1. YpoBEeHb XOJeCTepHHA BBICOKOM IIJIOTHOCTH
coctaBmsn  0,85+0,04 wmMmonw/n. I'mroko3a kpoBu Harom@ak — 6,7+0,16 Mmomb/i,
JUKO3WIMPOBaHHBIN reMorsiooun 6,9+0,12%. I'unepxonecrepunemust Bctpeuanachk B 97,3%
ciyyaeB.  Kpome  Toro,  oOHapyXeHO  yBEJIMYEHHE  KOJMYECTBA  JIUIl  C
runeprpurinuepuaemuen 10 54,4%. Hapsny ¢ 3TMM CHH)KEHME XOJECTEPHUHA BBICOKOU
IJIOTHOCTH OTMe4Yasock y 17,1%, 4TO CBHUAETENBCTBYET O HAIMYHUM SPKO BBIPAKEHHBIX
HapylIeHU! JTUNUAHOTO oOMeHa. B pe3ysibrare BBINMOJHEHHOTO KOPPEISIIMOHHOTO aHaln3a
YCTaHOBIIEHBI KOPPESIUOHHBIE B3AUMOICCTBUS Y MAIIUEHTOB C YMEPEHHO BBIPAKEHHBIMHU
cumnromamu [ICH: naGmroganace MocTOBEpHas mpsiMas CBsI3b ymepeHHoH cuibl (r=0,37,
npu p<0,05) Mexmy CTeneHbl0 BHIPAKEHHOCTH HEUPOMATHH M KOJUYECTBOM OOIIETO
XOJIECTEpHUHA, U cuibHas nipsimas cBsi3b ( 1=0,81, mpu p<0,05) ¢ konuuectBom TT'.

BoiBoAbI: TO pe3yibTaTaM MPOBEASCHHOTO HCCICAOBAHMS OOHAPY)KEHO, 4YTO Y
6onpubIx C/] 2 THma ¢ nepudepuyeckoil CEHCOMOTOPHON HeWponaTued B OOJBITMHCTBE
CIy4aeB TMPHUCYTCTBYET THIEPXOJIECTEPUHEMHUS, KOTOpas KOPPEIUPYET CO CTEIEHbIO
BbIpaxkeHHoctu [ICH.
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SYNONYMIC AND ANTONYMIC TRANSLATION
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Annotation: This article explores the concepts of synonymic and antonymic
translation, highlighting their significance as strategies for achieving linguistic and cultural
equivalence in translation. It defines synonymic translation as the process of replacing a
source language word with a synonym in the target language to preserve meaning while
adapting the text to the target culture. Antonymic translation, on the other hand, involves
substituting a word with its opposite, often requiring adjustments to the surrounding context
to maintain the original message. The article emphasizes the importance of these techniques
in literary, marketing, and cross-cultural communication, noting their challenges, such as the
potential for subtle differences in meaning and cultural misrepresentation. Ultimately, the
article illustrates that both techniques offer creative solutions for overcoming the
complexities of translation, ensuring that the essence of the original text resonates with
diverse audiences.

Key words: synonymic translation, antonymic translation, linguistic equivalence,
cultural adaptation, translation techniques, meaning preservation, contextual adjustment,
literary translation, marketing translation, cross-cultural communication, language nuances,
idiomatic expressions, cultural sensitivity, translation strategies, creative translation

Synonymic and Antonymic Translation: Understanding the Dynamics of Linguistic
Equivalence

Translation is not a mere transfer of words from one language to another; it is a nuanced
process that requires deep understanding of both source and target languages. Among the
many strategies employed by translators, synonymic and antonymic translation stand out as
techniques that highlight the interplay of meaning, context, and linguistic structure.




Synonymic Translation: Maintaining Semantic Equivalence

Synonymic translation involves replacing a word or phrase in the source language with a
synonym in the target language that carries the same or nearly the same meaning. This
technique is particularly useful when the direct translation of a term may sound unnatural,
culturally inappropriate, or overly rigid in the target language.

Key Features of Synonymic Translation

1. Flexibility: Synonymic translation allows the translator to adapt the message to suit
the linguistic and cultural norms of the target audience.

2. Preservation of Contextual Meaning: While synonyms may differ slightly in
connotation or usage, the goal is to maintain the original text's intent and tone.

3. Enhanced Readability: Using synonyms ensures that the translation feels fluid and
natural rather than forced or overly literal.

Example:

Source Text: "He was furious when he heard the news." Literal Translation: "El estaba furioso
cuando escuch¢ la noticia." Synonymic Translation: "El estaba muy enojado cuando escuché
la noticia.” Here, "furioso™ is replaced with "muy enojado,” a synonym that is contextually
appropriate and widely understood.

Antonymic Translation: A Creative Reversal

Antonymic translation involves substituting a word or phrase with its opposite, while also
altering the surrounding context to preserve the overall meaning of the original text. This
approach is less common but highly effective in situations where a direct or synonymic
translation would result in awkward phrasing or loss of nuance.

Key Features of Antonymic Translation

1. Contextual Adjustment: The surrounding text is restructured to accommodate the
antonym while preserving the intended message.




2. Emphasis on Meaning Over Form: Antonymic translation prioritizes the sense of the
original text, even if it requires significant linguistic reconfiguration.

3. ldiomatic Expression: This technique is often used to handle idioms, expressions, or
culturally bound phrases that do not have direct equivalents in the target language.

Example:

Source Text: "He seldom comes to visit us." Literal Translation: "El raramente viene a
visitarnos." Antonymic Translation: "El casi nunca viene a visitarnos." Here, "seldom" is
replaced with "casi nunca” (almost never), which is an antonymic approach but retains the
original meaning.

Applications and Challenges
Applications

. Literary Translation: Synonymic and antonymic techniques are essential in poetry,
novels, and plays where tone, rhythm, and cultural references need to be carefully
balanced.

. Advertising and Marketing: Translators often employ these methods to adapt slogans
and taglines, ensuring they resonate with the target audience while conveying the
intended message.

« Cross-Cultural Communication: These techniques help bridge gaps in cultural
concepts and linguistic structures, making texts accessible and relatable.

Challenges

1. Nuances of Meaning: Synonyms and antonyms are rarely perfect equivalents, and
subtle differences can lead to unintended interpretations.

2. Cultural Sensitivity: Words carry cultural weight, and a poorly chosen synonym or
antonym can misrepresent or offend.

3. Maintaining Consistency: Overuse of synonymic or antonymic techniques can lead
to inconsistency and dilute the original text’s tone or intent.




Conclusion

Synonymic and antonymic translation are powerful tools in the translator’s arsenal, enabling
the adaptation of texts across linguistic and cultural boundaries. By thoughtfully employing
these techniques, translators can preserve the essence of the source material while ensuring
that it resonates with the target audience. Mastery of these methods requires not only
linguistic expertise but also cultural insight and creative problem-solving skills, making
translation a true art form. Ultimately, the choice between synonymic and antonymic
translation depends on the specific context and the translator's goals. While synonymic
translation aims to maintain fidelity to the original wording by finding equivalent expressions,
antonymic translation offers a creative solution for situations where a direct approach fails to
capture the intended meaning. Both techniques demonstrate the complexity and flexibility of
translation as a craft, highlighting how language is not just a system of words but a reflection
of thought, culture, and emotion. By skillfully employing these strategies, translators become
not only linguistic mediators but also cultural bridge-builders, ensuring that ideas and stories
transcend the boundaries of language.
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LAKUNAR BIRLIKLAR SEMANTIKASI (ABDULLA QODIRIY ASARLARI
MISOLIDA)
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Annotatsiya: Maqgolada Abdulla Qodiriy asarlaridan olingan lakunar birliklar
misollari semantikasi tahlillari keltiriladi. Lakunar birliklarning tilshunoslikdagi ahamiyati,
unga doir olimlarning mulohazalari ko ‘rib chigilgan. Lakunar birliklarning lug ‘at
boyligimizni oshirishdagi ahamiyati yozuvchi asarlaridan olingan misollar orgali tahlilga
tortilgan.

Kalit so‘zlar: Lakunar birlik, adabiy til, semantika, lug ‘at, dialektizm, nutqiy ehtiyoj.

Abstract: The article presents an analysis of the semantics of examples of lacunar
units taken from the works of Abdulla Qadiri. The importance of lacunar units in linguistics
and the opinions of scientists about it are considered. The importance of lacunar units in
increasing our vocabulary is analyzed through examples taken from the writer's works.

Key words: lacunar unity, literary language, semantics, vocabulary, dialectism,
speech need.

AHHOTAUMSI: B cmamve npedcmasnen ananu3 cemaHmuku nNPUMepos AaKYHAPHLIX
eounuy, 83amulx u3 npouzsedenuti A6oyinvt Kaoupu. Paccmompeno 3navwenue 1aKyHaApHbix
eduuuq 6 JIUHZCBUCMUKE U MHEHU YUEHbLX NO 9MOMY noeody. 3nauenue JNAKYHAPHBLIX eOuHuu
6 Y6elUdeHUU Hauleco Cl06apHO20 3anaca aHaiusupyemcs Ha npumepax u3 np0u3eedeﬁuﬁ
nucameiiA.

KuroueBble cjioBa: jakyHapHhoe eOuHCmeo, AUmepamypHbulli S3blK, CeMAaHMUuKa,
JIeKCUKA, ()MLZJZ@KI’I’ZUS’M, peueesas nompe6Hocmb.

Tilda leksik birliklarning migdori Kishilik jamiyatining va til sohiblarining tafakkur
darajasi, ilm-fanning rivojlanganlik miqyosi va ongda ularning aks etish xususiyatlariga
mutanosib ravishda ko‘payib boradi. Til egalarining muayyan nutqiy ehtiyojlari natijasida
shakllanadigan lisoniy birliklar garchi uzluksiz paydo bo‘lib tursa-da, ularning barchasi til
leksik fondida bargaror o‘rin tutmaydi. Millatning odil lisoniy tanlovi asosida ularning eng
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muhim va zarurlari til leksikasining asosi sifatida nisbatan turg‘un va yashovchan
Xususiyatlarga ega bo‘ladi. Aslida, adabiy til deb ataluvchi tilning me’yoriy va ommabop
shakli til sohibi bo‘lgan jamiyatning ogil lisoniy idroki mahsulidir.

Adabiy til adabiy tildagi leksik bo‘shliglarni sheva so‘zlari bilan to‘ldirish masalasi
bugungi kun tilshunosligida ham muhim masalalardan biri. Leksik bo‘shligni lakuna sifatida
nomlash va uni to‘ldirish borasidagi fikrlarni birinchilardan bo‘lib ilgari surgan
S.Ashirboyevning gayd etishicha, “dialektologiyada uni (lakunani — A.H.) adabiy tildagi
bo‘sh o‘rinni to‘ldiruvchi dialektal so‘z deb tushunish to‘g‘ri bo‘ladi”*. Bunday bo‘shliglarni
lakuna sifatida e’tirof etish va uni milliy tilga xos so‘zlar bilan to‘ldirish borasidagi mazkur
fikrlar tilshunoslikning bugungi holatida alohida dolzarblik kasb etadi. Olimning fikricha,
adabiy tildagi lakunalarni to‘ldirish dialektologiyaning ham muhim vazifalaridan biri bo‘lishi
kerak.

Abdulla Qodiriyning asarlarida mavjud bo‘lgan dialektizmlar, uning asarlari
vogeliklarini tabily va xalgona tarzda ochib berishga xizmat gilgan. O‘zbek adabiy tili
rivojida A.Qodiriyning asarlarida shuni ko‘rish mumkinki, u xalgning so‘zlashuv tilidan
mohirona foydalangan. U o‘z asarlarida o‘zbek, tojik, rus, tatar, arab va boshqa tillarga xos
so‘zlardan ham foydalangan.

Abdulla Qodiriyning asarlarida mavjud bo‘lgan lakunar birliklar o‘zbek adabiy tili
uchun ahamiyatga ega bo‘lgan adabiy muhitni namoyish etadi. U o‘zining asarlarida odatda
o‘zbek tilining 0°z xususiyatlarini, ajoyib ranglarini va lokal tillarning nutq madaniyatini 0‘z
ichiga olgan tarzda ochib beradi. Abdulla Qodiriy til va so‘zning ma'nolari orasidagi
munosabatni o‘rganishga va anglashga alohida ahamiyat beradi.

Abdulla Qodiriyning asarlarida mavjud bo‘lgan lakunar leksikalar, uning uslubiyotida
va yaratgan til shakllari bilan bog‘liqdir. U asarlarida jumlani iloji boricha ochiq tarzda
keltiradi. Abdulla Qodiriyning asarlarida mavjud bo‘lgan dialektizmlar, uning qalamidagi
so‘z vogeliklar bilan bog‘liqdir. Bu leksikalar, odatda so‘zning yashirin ma'nosini yetkazish
yoki ayrim belgilangan to‘ldirilishi kerak bo‘lgan joylarni tushunish uchun ishlatiladi.
A.Qodiriyning barcha asarlari tilning o‘zgacha tovlanishlarini, mahalliy rang-baranglik va
o‘zgacha xususiyatlarni ifodalaydi. Bu leksikalar uning asarlarida milliy madaniyatning
o‘ziga xosliklari uchun magbuldir.

! Ashirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. — T.: “Nodirabegim” nashriyoti, 2021. — B. 101.




Muayyan tushuncha yoki “predmetni bilish jarayoni uning nominatsiyasi bilan
bog‘liq”2. Borligda paydo bo‘ladigan har bir predmet, tushuncha, avvalo, ongda akslanar
ekan, albatta, unga munosib lisoniy ifoda topish, nomlash, izohlash, tavsiflash, tushuntirish
ehtiyoji shakllanadi: “insondagi bilim doirasining muttasil ravishda kengayib turishi tilda bu
jarayonlarning doimo yangi atama (nom)lar bilan ifodalanib turishini talab giladi”® Bunday
vaziyatda inson yangi tushunchalarni atash uchun odatda ikki usuldan foydalanadi: 1) yangi
tushunchaga yangi nom (so‘z) berish; 2) yangi tushunchani unga o‘xshash tushuncha nomi
bilan metaforik nomlash. Aksar hollarda ikkinchi usul faol qo‘llanadi. Chunki yangi so‘z
jamiyat a’zolari tomonidan osonlikcha tushunilmaydi?.

Til leksikasidagi so‘zlar miqdorining keskin o‘sib ketishini cheklab turuvchi
omillardan biri so‘zlarning ko‘chma ma’noda qo‘llanishi va shu orgali ko‘plab
tushunchalarni ifodalay olishidir. Abdulla Qodiriy asarlarida qo‘llangan so‘zlarni bugungi
kun adabiy nutgimizda gay darajada qo‘llanilayotgani yoki unga teng keladigan so‘zlar
mavjudlik darajasini gisman ko‘rib chiqdik.

O‘zbek tilida hozirgi kunda savdosi yurishmay golganlarga nisbatan bankrot atamasi
yoki kasodga uchramoq iboralari qo‘llaniladi. A.Qodiriy oz asarlarida bu holatga nisbatan
muflis atamasini qo‘llaydi. Ya’ni savdosi singanlarni muflis bo‘lgan deb izohlab ketadi.
Ammo hozirgi kunda, asosan, bankrot atamasi faol go‘llanadi. (“D.B.” 171-173 b)

Yozuvchi asarlarida gahramonlarning biriga serkulki degan ta’rifni keltirib o‘tadi.
Uning ma’nosiga istarali, ozg‘indan kelgan degan izoh keltiriladi. “Ul ichi kirsiz, serkulki,
ochig-qgina bir yigit bo‘lub, bek bilan go‘yo ko b yillardan beri bo‘lg‘an tanishlarcha
muomala qilar edi”. Hozirgi kunda ham shunday insonlar bor ammo unday insonlarga
nisbatan aniq bitta ta’rif keltirilmaydi. Ya’ni istarali so‘zi semizroq insonlarga nisbatan ham
qo‘llanilishi mumkin. Bu yerda serkulki atamasi ham ozg‘in ham istarali ma’nosida ya’ni
Ijobiy xususiyat belgisi sifatida qo‘llangan (“O°.K.” 163-b ).

Ayollarning urfdan qolgan bosh kiyimlarini “modadan qolgan” iborasi bilan
ta’riflashadi. Umuman, nafagat bosh kiyimga balki ko‘plab kiyimlarga, atrofdagi narsa-

2 Maxmapaumosa 111, V36ek Tumina Meradbopanusr HoMusaTHB GyHKumsacy // Y36ex Tumu Ba anaduétu, 2019 itmn Ne3. — B. 107.
3 Xynoitbepauena JI. Y36ek THINIA HOMHHATHB GUPITMKIAPHUAT Aapakananui: Ounon. Ganiapu HOM3OIM. . THC. — AHIKOH,
2003. - 5. 19.

4 Maxmyzos H. Tun tuncumu tagxuky. T., “Mumtoz soz”, 2017. — B. 120.




buyumlarning iste’moldan golishiga nisbatan ham shu termin hozirgi kunda so‘zlashuv
nutgida faol qo‘llanilib kelinmogda. A.Qodiriy aynan bosh kiyimning urfdan qolishiga
nisbatan asarlarida kulta atamasini qo‘llaydi. Ya’ni kulta- xotinlarning bu kunda iste’moldan
golgan bosh kiyimlari deya izoh keltiriladi. Ammo bugungi kun o‘zbek tili adabiy
nutgimizda barchasiga umumiy holda urfdan qolgan iborasi qo‘llaniladi. (“D.B.” 255-260 b)

Yana kiyimlar bilan bog‘lig atamalarga to‘xtaladigan bo‘lsak, hozirgi kundagi
kiyimlarda ham uchraydigan ichki cho‘ntak mavjud. Yozuvchi asarlarida ichki cho‘ntakni
yonchig (O°TIL 2, 45) deb ataydi. Ya’ni yonchig- to‘n, chakmon va shu kabi kiyimlarning
ichki yon tomoniga tikilgan cho‘ntak(cha). Bugungi kun adabiy nutgimizda umumiy holda
cho‘ntak atamasi qo‘llanadi. Faqgat gayerda joylashgan cho‘ntakligi to‘lig aytib o‘tiladi.
Masalan, ko‘ylak cho‘ntagi, shim cho‘ntagi, yon cho‘ntak, tashqgi cho‘ntak yoki ichki
cho‘ntak kabi. (“O°.K.” 36-214 b. 2 ta)

Holat bilan bog‘liq so‘zlarga misol keltiradigan bo‘lsak, yozuvchi asarlarida bilib
bilmaslikka oladigan insonlarni tag ‘oful deb ataydi. Ya’ni tag ‘oful-arabcha-o‘zini e’tiborsiz,
beparvo, beg‘amlikka solish; bilib bilmaslikka olish. Bu atamani deyarli barcha asarlarida
uchratishimiz mumkin. Demak, bu so‘z o‘sha vaqt mezonida iste’molda ko‘p go‘llanuvchi
so‘zlardan biri hisoblangan. “— O ‘zingizni tag ‘ofulga solmangiz, bek yigit, — dedi qushbegi,
— otangizning kim ekanini, sizni Marg ‘ilonga nima uchun yuborg ‘anini, qutidor bilan munda
ganday ishlar gilmoqda bo ‘lg ‘anlig ‘ingizni, barchasini hujjatlari bilan bilamiz”. (“O°.K.”
41-b. 1 ta) Yana bir misol, “Basharti o'z uyida turg‘an Anvarning xiyonati to ‘g ‘risida
Sultonali o zini tag‘ofulg‘a solsa, mardumning ko ‘ngliga nima gap kelar edi, aynigsa,
janoblaringiz qanday andishaga tushar edingiz” (“M.Ch.” 287-b. 1 ta). Gap mazmunidan
ham ko‘rinib turibdiki, asar gahramoni o‘zini bilmaslikka olayotganiga ishora gilinmoqgda.

Yana shunday holat bilan bog‘liq so‘zlarga mumsik- (arabcha)-o‘ta ketgan baxil, zigna,
xasis so‘zini keltirishimiz mumkin(OTIL 2, 746). “Xotin kishining boshi uy ichining og ‘ir
toshi emish... Hozir o ‘zi qirq yoshqa Kirgan bo ‘Isa, yigirma besh yildan beri shu mumsik er
bilan tiriklik gilib keladir . (“Mehrobdan chayon” 18 b. 1 ta) hozirgi o‘zbek adabiy tilimizda
bunday holatga nisbatan o ‘ta zigna, yoki xalq tilida o ‘ta qattiq atamalari go‘llanadi. Yozuvchi
asarlarida bunday holat uchun mumsik atamasi qo‘llanganini ko‘rishimiz mumkin. Ya’ni
yozuvchi shunchaki zigna atamasini qo‘llamaydi. Mumsik zignalikning orttirma darajada
ekanligiga ishora qiladi. Hozirgi adabiy nutqimizda bu so‘z qo‘llanmaydi va aynan sinonimi
yo‘q balki sifatning orttirma daraja so‘zlari orqali ifodalanadi.




Kulcha non yoki katta bo‘g‘irsoq so‘zlarini bugungi kun adabiy nutqimizda tez-tez
uchratib turamiz. A.Qodiriy asarlarida bularga nisbatan umumiy bitta o ‘Goch atamasi
qo‘llanadi. o ‘goch -katta bo‘g‘irsoq. 2 Kulcha non(O‘TIL 4, 269). Bu nutqda so‘zlarni
tejashga olib kelsa-da, lekin aniq tasavvur hosil qilishga to‘siglik giladi. Ya’ni, bu tandirda
pishgan kulcha nonmi yoki yog‘da pishirilgan katta bo‘g‘irsoqgmi, noaniqligicha qoladi.

“O ‘zbek oyim bo ‘g irsoq qovirtirish, talqon tuydirish, to ‘qoch yopdirish bilan mashg ‘Ul
boldi” (“O°.K.” 204-b 1 ta). Qanday non nazarda tutilayotganini faqatgina kontekst orqali
bilib olishimiz mumkin. Hozirgi kunda bu atama iste’moldan chiqib ketgan bo‘lsa-da, ammo
tushuncha mavjudligi sabab sinonimlari ham mavjud.

Bugungi kunda ham, o‘tmishda ham barcha uchun salbiy so‘zlardan biri bo‘lgan talog
qgilingan yoki ajrashgan ayol so‘zi o‘rnida maxsus atama ishlatilgan bo‘lib, yozuvchining
asarida bunday holatdagi ayolga nisbatan xalq tilidan olingan matluga atamasi qo‘llangan.
Demak, bunday holat oldindan bo‘lib kelgan va uchragan bo‘lsa-da, lekin negadir holat bilan
bog‘liq atama iste’moldagi nutqimizdan chiqib ketgan. Buni qonuniy nikoh joriy
qilinganligini va sha’riy nikohdan ko‘ra qonuniy nikoh muhim ahamiyat kasb etganligini
sabab qilib olishimiz mumkin. Til taraqqiyotida 1jtimoiy muhitning ahamiyati kattadir. Ya’ni
ajrashayotgan oilalar taloq orqali emas balki ajrashish uchun ariza yozish va o‘sha arizasiga
ko‘ra ajrim e’lon qilinganligi tufayli matluga so‘zi iste’moldan chiqib ketgan, ehtimol
(“O°.K.” 120-b 1 ta). Va xuddi shu holatning teskarisini mankuha(O‘TIL 2, 628) - nikohli
xotin (“D.B.” 320-334-betlar) deb ataydi yozuvchi. Har ikkala so‘z o‘zaklariga ¢’tibor bersak,
matluga- talog va mankuha- nikoh so‘zlari asosida vujudga kelganini ko rishimiz mumkin.

Yozuvchi juda eski kiyimlarga nisbatan go ‘sqi(O‘TIL 5, 444) atamasini go‘llaydi.
Bugungi kundagi adabiy nutgimizda eski kiyimlarga nisbatan juldur, juda eski atamalari
go‘llanadi. A.Qodiriy esa go ‘sqi deya o‘ta eski ma’nosida go‘llaydi. Ya’ni qo ‘sqi- juldur,
juda eski. “Xishtko ‘prukka yetkanda, Katta suv yonidagi hujra eshigida qo‘sqi po ‘stunga
o ‘ralib turg ‘an gorovul uning oldig‘a tushib salom berdi” (“M.Ch.” 202-b. 1ta). Hozirgi
adabiy nutgimizda bunday so‘zlarni ifodalash uchun sifat darajalari juda, eng, o ‘ta kabi
so‘zlari orgali ifodalanadi. Misollarimizdan ko‘rinib turipdiki, sifat darajalari bilan bog‘liq
atamalar yozuvchi asarlarida boshqa so‘zlar orqgali ifodalanib kelingan. Hozirgi kun
nutgimizda bu so‘zlarning o‘rnini bo‘sh deb bo‘lmasa-da, lekin aynan o‘rnida go‘llanuvchi
so‘zlar mavjud emas.




Majjonan-haq olmasdan, bepul, tekinga ishlaydiganlarga nisbatan qo‘llagan bu so‘zni

yozuvchi o‘sha davr muhitini ochib berishda, xalgona so‘zlardan mohirona foydalanganini
ko‘rishimiz mumkin. Hozirgi adabiy nutqimizda bunday holat uchun, asosan, tekinga, haq
olmasdan kabi atamalar qo‘llanadi. “Ul majjonan xizmat giladi, bas, mirzolaringizg ‘a nima
og ‘irlig? “( “M.Ch” 184-b. 1 ta).
Yana bir salbiy holatlarga nisbatan qo‘llangan so‘zlardan biriga to‘xtaladigan bo‘lsak,
karih(O‘TIL 2, 376)- yoqimsiz, xunuk ko‘ngil aynitadigan, jirkanch ma’nosida qo‘llangan
so‘z bo‘lib, bugungi kun adabiy nutqimizda bunday holat uchun qo‘llanadigan aynan bitta
so‘z mavjud emas. Ushbu so‘z ayni vaqtda bir nechta ma’nolarni oz ichida qamrab olgan
bo‘lib, yozuvchi so‘zlarni tejashga va o‘z davri uchun tushunishni osonlashtirishga erishgan.
“Tunqotarning karih bu muqobalasidan kishilar siqilib goldilar” (“M.Ch.” 281-b. 1 ta).
Jumlani o‘qiganimizda bir garashda oddiy gapdek ko‘rinsa-da, mazmunan keng ma’no
qamrab olganini birgina karih so‘zi orqali anglashimiz mumkin.

Ro‘zg‘or buyumlari orasida, ayniqsa, faol qo‘llangan so‘zlardan biri bo ‘g joma(O‘TIL
1, 506)- kiyim-kechak, kiyimlik gazlamalar, tugib qoyiladigan katta mato; choyshab.
Bugungi kunda shunday o‘ralgan holatini xalqona tilimizda ko‘proq tugun gilib bog ‘/ash deb
aytiladi. Lekin aynan shunday narsalarni bog‘lash uchun ishlatiladigan choyshablarni
nomlash uchun so‘z bugungi kun adabiy nutqimizda mavjud emas. Balki hozirgi kunda
bunday tarzda narsalarni bog‘lab qo‘yish kam kuzatiladigan holat bo‘lib qolganligidir,
ehtimol. “Bu kunda bo ‘Isa to ‘rt yil burung ‘i g ‘usli, yetti yillik tusi, turlik-turlik yamog ‘i bilan
sakkizinchi gish maxdum pochchasig ‘a sodiqgona xizmat qilish uchun bo ‘g ‘joma ichida o ziga
kuch yig ‘ib yotadir” (“M.Ch.” 14-b. 1 ta).

Ba’zi shunday so‘zlarimiz borki, bugungi kunda yangi tushunchadek tuyuladi. Lekin
bu oldin ham mavjud bo‘lganini bilganimizda oldingi nomi ganday bo‘lganiga ham
qizigamiz. Shunday so‘zlardan biri mo‘ychinak (O‘TIL 2, 780)- forscha-qosh, kipriklarni
terish uchun ishlatiladigan kichkina qisqich. “Ko‘bni ko‘rgan bu kichik bosh ba’zi uyat
nayranglarga ham urinib ko ‘rar, masalan “vagqtsiz chigqan” soqol-murtlarini mo ‘ychinak
bilan terib, har kun o°‘nqayta oynaga qarar, yangi xaridor topish magqsadida kun sayin
bozor-rasta, ko‘y-guzarlar sayriga chiqar edi...” Hozirgi nutqimizda pinset (fransuzcha-
qisqich) deya chet tili atamasi bilan qo‘llaymiz. Vaholanki, bu tushuncha oldindan mavjud
bo‘lib, 0‘z nomiga ham ega bo‘lgan. Ammo siyosiy vaziyatlar tufayli boshqa nom bilan atab
boshlaganmiz. Bu buyumning nomi birgina “Mehrobdan chayon” romanining o‘zida 4 marta




qo‘llangan. Bundan ko‘rinadiki, bu iste’moldagi faol tushunchalardan biri bo‘lib, bu narsa
bizga Yevropa orqali kirib kelmagan, aksincha, oldindan mavjud bo‘lgan tushunchadir.
Gazlamalar ko‘rinishi nomlari bilan bog‘liq atama chiviq (O‘TIL 4, 509)- mayda
chizig-chiziq yo‘lli gazlama (“M.Ch.” 33-34 b. 2 ta) atamasi ham bugungi kun adabiy
nutqimiz uchun biroz o‘zgacha. “Qora chiviq beqasamdan harir to‘n kiygan mavzun qad

Anvar birinchi garashdayoq ko ‘zga do‘ndiq va ko ‘rkam ko ‘rinar edi”. Hozirgi adabiy
nutqimizda bunday sifat matolar uchun mayda chiziqgli, yo ‘I-yo ‘I chizigli atamalari qo‘llanadi.

Biroq ta’kidlash o‘rinliki, bu kabi holatlar badiiy asar tahlilidagina kuzatilishi mumkin.
Biroq so‘zlashuv nutgida individual tarzda yaratilgan (yangi paydo bo‘lgan) so‘zning
dialektal norma darajasiga chigmasdan, birdaniga adabiy norma darajasiga chigishi juda kam
uchraydigan hodisa. Bu kabi so‘zlarning favqulodda imkoniyatlari ular nomlayotgan
lakunaning nutqiy jihatdan dolzarbligiga va keng qo‘llanishli bo‘lishiga boglig.

Leksik sathdagi bo‘shliglarni o‘zga til so‘zlari bilan to‘ldirish u qadar o‘zini
oglamaydi. Aslida bu holat muayyan til leksikasining sofligi uchun jiddiy xavfdir. Tarjima
jarayonida aniglanadigan lakunalarni lakunar birlik (xorijiy tilga xos so‘z) bilan to‘ldirish
kabilar esa til rivoji uchun tahdid sifatida baholanishi kerak. Albatta, barcha tillarga Kirib
borayotgan internatsional so‘zlarga ortiqcha g ashlik bilan garab bo‘lmaydi, birog bu borada
ham muayyan me’yorga amal qilish zarar gilmaydi.

Tahlillardan sezish mumkinki, til leksikasining boyishida tafakkur hamda tilning
mutanosib rivojlanishini ta’minlovchi va taqozo etuvchi lakunalar muhim ahamiyatga ega.
Aynan lakunalar til sohibi (va iste’molchisi)ga leksik bo‘shliglarni to‘ldirish zaruratini eslatib
turadi. Mazkur bo‘shliglarning to‘ldirilish mexanizmlari tilning ichki imkoniyatlari va
qonuniyatlari asosida tartibga solinadi®.

Kuzatishlardan ma’lum bo‘ladiki, “shevaga oid so‘zlar so‘zlashuv tili, badiiy asarlar
va vaqtli matbuot orgali adabiy tilga kirib boradi”®. Mazkur vositalar tilning real
(reprezentativ) shakli sifatida lakunar birliklarning aniglanishi va to‘ldirilishida alohida
ahamiyatga ega. Xususan, badiiy nutgda so‘z ustalarining lakunalarni to‘ldirish usullari,
yo‘llarini o‘rganish va tahlil gilish orgali bu boradagi muammolarni ijobiy hal etish mumkin.

5> Xo3upru y36ek analuit i, I Tom (Doneruxa. Jlexcukonorus. Mopdosorusi). — T., “@an”, 1966. — b. 159-160.
6 Nmaes A. V36ex nuanexran nekcuxkorpaduscu. — T.: @an, 1990. — B. 23.
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Annotatsiya: Maqolada frazeologik birliklar hagida mulohaza yuritilgan. Abdulla
Qodiriyning asarlaridan lakunar frazemalarga misollar keltirilgan va ularning semantikasi
xususida fikr yuritilgan. Lakunar frazemalarga misollar keltirishda “Diyori bakir”, “O tgan
kunlar” va “Mehrobdan chayon” asarlari tahlilga tortilgan.

Kalit so‘zlar: Lakunar birlik, frazema, adabiy shakl, dialektal so ‘z, portret, peyzaj.

Abstract: The article discusses phraseological units. Examples of lacunar phrases are
given from the works of Abdulla Qadiri and their semantics are discussed. In giving examples
of lacunar phrases, the works "Diyori Bakir", "Gone Days" and "Scorpion from the Altar"
were analyzed.

Key words: lacunar unit, phrase, literary form, dialectal word, portrait, landscape.

AHHOTAUMsA: B cmamve paccmampusaromes — pazeonocuieckue  eOUHUYb.
Tlpusoosimces npumepwvl 1aKYHAPHBIX CllOBOCOUemanull u3 npouszseoenuti Aooyiivl Kaoupu u
obcyscoaemces ux cemanmuka. B kauecmee npumepoe 1aKyHapHulX C1080COUEeMAHUL ObLIU
npoananuzuposansi npoussedenus «quépu baxupy, « Ymean kynnapy u «Mexpoboan waémy.

KuroueBble ci0Ba: iakyHapHas eOuHuya, cio80coyematue, iumepamyphas gopma,

ouaneKkmuoe 1080, NOpmMpem, netu3adxc.

Hozirgi zamonaviy tilshunoslikning til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro alogalarini
o‘rganuvchi dolzarb masalalaridan biri — bu madaniyatlararo kommunikatsiya hisoblanadi.
Bu esa, ko‘pincha, kommunikatsiya jarayonida o‘zaro alogaga kirishuvchi tomonlarning
milliy-madaniy o‘ziga xosligi bilan bog*lig.

Mamlakatimizda davlat tilini rivojlantirish, shuningdek oliy ta’lim tizimini yanada
takomillashtirish singari dolzarb vazifalar, ayni paytda, o‘zbek tilining lug‘at fondi, leksikasi
hamda terminologiyasini rivojlantirishni tagozo etadi.
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Hozirgi o‘zbek tili bilan bog‘liq tadgiqotlarning aksariyatida tahlilga tortilgan
materialning manbai o‘zbek yozuvchilarining asarlaridir. Tilning holati, undagi xilma-xil
hodisalar, gonun-goidalarni tavsiflovchi darslik va boshga o‘quv qo‘llanmalarda ham asosiy
faktik material badiiy asarlardan olinadi. O‘zbek tilining muayyan tarixiy davrdagi holati,
ayni holatga xos bo‘lgan xususiyatlari, grammatik o‘zgachaliklar, tilning hozirgi holati bilan
umumiy va fargli jihatlarini ilmiy tadqiq etish maqgsadida o‘zbek tilida yaratilgan ilk roman
tilini dialektik, semantik tahlil gilishni taqozo etadi. Ma’lumki, Abdulla Qodiriy romanlari
tili o‘zbek tilining o‘ziga x0s milliy xususiyatlarni aks ettirgan bo‘lib, roman matni bugungi
kunda o‘zbek tili birliklaridagi o‘zgarishlar, evrilishlar, rivojlanishlarning eng xolis ko‘zgusi
bo‘lib xizmat giladi.

Bugungi kunda lakunalar, asoslsan, til va tarjima sohasida sodir bo‘layotgan
muammoli vaziyatlarni to‘ldirishga doir tadgiqotlar yig‘indisi deb qaraladi. Ba'zi matnlarda
ikKi til o‘rtasidagi tarjima jarayonida so‘zlarni qo‘llashda odamlarning xatolariga olib keladi.
Bir til ichida lakunalar, odatda tarjima va tafsir jarayonida muhim ahamiyatga ega bo‘lishi
mumkin. Tadgigotchilarning magsadi, matn yoki so‘zning to‘g‘ri va to‘liq tarjima bo‘lishi
uchun kerakli bo‘sh joylarni aniglashdir. Bu matnni o‘qish, so‘z yoki ifodalarni tushunish va
ma'noni to‘ligq va to“g‘ri targ‘ib etish jarayonida muhimdir.

Umuman tilning, uning adabiy shaklining ham shakllanishi bevosita
umumiste ’moldagi va keng ommaga tushunarli so‘zlardan tashkil topishit, birinchi navbatda,
millat  vakillarining so‘zlashuv  (mulogot, suhbat) jarayonini optimallashtirish
(qulaylashtirish) ehtiyojidan yuzaga keladi. Demakki, bu o‘rinda so‘zlashuv uslubiga xos
birliklarni, ularning shakllanish va ommalashish xususiyatlarini e’tiborga olmasdan turib,
tilning adabiy shakli, me’yoriy xususiyatlarini tavsiflash mumkin emas. Ammo, so‘zlashuv
nutqi “ko‘cha tili” sifatida juda o‘zgaruvchan, individual va jamoaviylik xususiyatlari bilan
farglanuvchi juda murakkab jarayonlar tizmasidir. Uning biron ixtiyoriy ko‘rinishini tahlilga
tortish va o‘rganishda ham muayyan mezonlarga amal gilish talab etiladi.

Shuningdek, biror dialektda uchragan so‘zni shu dialektga xos, so‘zlashuv tilida
uchragan so‘zni so‘zlashuvga xos deb garash hamma vaqt to‘g‘ri bo‘lavermasligini?
ta’kidlash joiz. Zero, muayyan so‘zlashuv jarayonida qo‘llanilgan so‘z biror dialektga xos
bo‘lishidan tashgari muayyan folklor yoki yozma manbalarda ham uchrashi mumkin. Bu kabi

1 Mypozosa H. ¥36ex agaGuii Tiiiu Ba meBaap JeKCHKACHHUHT Kuécuii Tankuky. — T.: ®an, 2002. — B. 112,
2 V36eK TUIMHUHT M30XJIM JyFATUHU Ty3ULI y9yH KyananMa. — T.: ®an, 1964. - B. 9.
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xususiyatlar “yangi”, okkazional, individual bo‘lmagan aksariyat dialektizmlar uchun xos
xususiyatdir. Shunday ekan, folklorizm, dialektizm yoki so‘zlashuvga xos deb garalayotgan
so‘zning asl manbalari va etimologiyasining nisbiy bo‘lishi, ular orasidagi chegaraning
mavhumligi, o‘zaro integral xususiyatlar kasb etishi ham muayyan tadqiq obyekti sifatida
tanlangan mazkur so‘zlarga magsadga muvofig yondashishni taqozo etadi.

Tilning reprezentativ (kuzatishning imkoni bo‘Igan) xususiyatlarini o‘rganishda aksar
hollarda badiiy asarlarga murojaat gilinadi. Chunki badiiy nutq nisbatan me’yoriy va
nutgning turli ko‘rinishlarini o‘zida mujassamlashtiradigan tipik shakldir. Shuningdek, unda
dialektizmlarni qo‘llash imkoniyatining mavjudligi bizning tadgigotda ham undan bemalol
foydalanish imkoniyatini beradi.

Tildagi lakunalarning dialektizmlar bilan to‘ldirilishida badiiy adabiyot vakillarining
katta hissasi bor. “Dialektal so‘z, so‘z formalari va ifodalarning umummilliy adabiy tilga
o‘tishida yozma asarlar, aynigsa, badiiy adabiyot katta o‘rin tutadi®. Dialektizmlarning
tilshunoslar tomonidan saralanib, adabiy me’yor sifatida tavsiya etilishiga nisbatan adabiy
asarlar orgali adabiy norma darajasiga ko‘tarilgan dialektizmlar salmog‘i yugori ekanligi ham
mazkur usulning nisbatan mahsuldorligini tavsiflaydi.

Frazema lisoniy birlik sifatida miyaning til xotirasi gismida mavjud ramzga teng;
frazemadan foydalanishda ana shu ramzdan nusxa olinadi. Frazema lisoniy birlik sifatida
gismga teng bo‘ladi; ma'lum grammatik belgi-xususiyatlar go‘shilgandan keyin-gina butunga
aylanadi va nutqda ishlatiladi; keyingi holatida frazema nutqiy birlikka teng bo‘ladi,
frazemashakl deyiladi.

Lisoniy birlik sifatida frazema ikki jihatning - ifoda jihatining va mazmun jihatining
bir butunligidan iborat®.

Abdulla Qodiriyning asarlaridagi lakunalar va frazemalar, uning adabiyotida xususiy
ahamiyatga ega bo‘lgan tarkibiy elementlardir. Bu frazemalar, odatda uning dostonlarida
voqealarga va personajlarga xos bo‘lishi mumkin. Bu frazemalar uning asarlarida madaniy
muhitning o‘zgacha usullari uchun ahamiyatga ega bo‘lishini ko‘rsatadi.

3 Axo6upos C. M30X/1H JiyFaT Ba HyTK MagaHusTH // “Y30ex THIM HYTK MaJaHusATHra oM Macananap” Tymiamu. — T., dan, 1973.
- b. 186.
4 Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o‘zbek tili (darslik). Toshkent — 700174. "Universitet" nashriyoti.- 2006 y. 420 b.




Frazeologizmning semantik tuzilishi (ma’no imkoniyatlari) frazeologik ma’no
(barqgaror birikma asosida ifodalanadigan axborot) va qo‘shimcha ma’no bo‘yoqdorligidan
iborat bo‘ladi. Belgi, harakat kabilar haqida frazeologizm ifodalaydigan ma’lumot

frazeologik ma’no deyiladi. Frazeologik ma’ no obrazliligi bilan leksik ma’nodan farq qiladi®.
Abdulla Qodiriy tarixiy frazemalardan ham mohirona foydalanadiki, uning ilm doirasi

¢

naqadar keng bo‘lganiga yana bir bor amin bo‘lamiz. “...militsaning go ‘ristonligdan ushlab
chigaturg‘on tuppa-tuzuk odamshavanda sochi taralg‘an, dumi yuluq, qip-qizil
barkashdakkina yuzlik sun’iy afandixon hazratlari bilan o ‘zini firavn qizi bilgan
dilbarxon...larni!..” keltirilgan jumlada firavn gizi iborasi qo‘llangan. Firavn qizi- rivoyat

qilishlaricha, payg‘ambar Muso alayhissalom Misr podshosi firavnni “Allohga imon keltir,

kofirlikni qo‘y”, deb ko‘p marta islomga da’vat qiladi. Ammo firavn har gal “Men o‘zim
xudoman, yer-u ko‘kni men yaratdim, haloyiq mening hukmimda”, deb kibrlanadi, nayrang
qiladi. Oxir-oqibat Alloh taolo Firavnni shakkokligi uchun askarlari bilan birga daryoga g‘arq
qiladi. Bu yerda muallif marja(rus ayol)larning kibrlanishini Firavnning qiziga o ‘xshatyapdi
(“Nafsi shayton” (Hangama) 98-100 betlar).

O‘sha davr nuqgtayi nazaridan qaraydigan bo‘lsak, hali Yevropa madaniyati endi kirib
kelayotgan payt edi. Shu sababli yangi kirib kelgan Yevropa liboslari odamlarda unchalik
ham ijobiy taassurot uyg‘otmayotgan edi. Shu sababli o‘sha davr uchun katta yangilik
hisoblangan zamonaviy liboslarga nisbatan ko‘proq salbiy iboralar qo‘llanar edi. Masalan,
dumi qopgonda qolg ‘anlar- kiyimi qopqonga tushib yulinib qolganlar, ya’ni kalta kiyingan
zamonaviylar. Bu ibora erkaklar va ayollarga birdek qo‘llangan. “lkkinchi tomondan ikkita
dumi_gopgonda qolg ‘anlar ko ‘zlarini to ‘latib-to ‘latib qaraydirlar-da:..” (“D.B.” 118-120
betlar). Biz bu ibora orqali o‘sha davr insonlari dunyoqarashi, zamonaviy liboslarga berilgan
baho haqida tasavvurga ega bo‘lamiz. Hozirgi kunda ham noodatiy kiyingan insonlarni
ba’zan uchratib turamiz. Ya’ni bizning millatimizga, ijtimoiy muhitimizga mos kelmaydigan

zamonaviy (yoki o‘ta diniy) liboslarni uchratib turamiz. Ammo hozirgi adabiy nutqimizda
bunday noodatiy kiyingan insonlarga nisbatan qo‘llanuvchi ibora topish biroz mushkul.

® Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova l., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati [Matn] : lug‘at /—
T.: G*afur G‘ulom nomidagi nashriyotmatbaa ijodiy uyi, 2022. — 8 bet.




Almisogdan qolgan iborasi hozirgi kunda ham uchrab turadi. Yozuvchi bu iborani
quyidagi ma’noda qo‘llaydi. Almisog- Alloh taolo ruhlardan ahdu paymon olgan kun, o‘zini
va farishtalarini tan olgan ruhlar musulmon, olmaganlari kofir bo‘lgan kun. “Chunonchi bu

bir juft baytning ma xazini(manba) tekshirsak, tarixning quloch-quloch ichkarisiga kirib
ketamiz; varaq-varagq tarix hamoqat va shaqovatidan(baxtsizlik) o ‘quy-o ‘quy nihoyat hazrat
odamga, nihoyat almisogqa borub yetamiz” (“Tavakkaltu allohu”ni degan yer na talqgonu na
galgonning g‘amin yer (“D.B.” 145-146 bet). Hozirgi kunda adabiy nutqimizda bunday holat
uchun yana odam ato davridan qolgan yoki otamni davridan golgan iboralari ham qo‘llanadi.

Yana bir frazema izohiga to‘xtalsak, tancha ko ‘rpani issig ‘lab berish- yugurdaklik,
xizmatkorlik; laganbardorlik (“D.B.” 124-128 betlar). Demak, laganbardor insonlarga
nisbatan shu ibora qo‘llanganini ko‘rishimiz mumkin. “Mahkamai shar’iyaning raisi
Zahiriddin a’lam falonchi, pistonchi domlalarg‘a tancha ko ‘rpani issig ‘lab berib, o ‘zi
tomosha qilub o ‘ltursun!” Hozirgi kunda bunday holatga nisbatan xalq tilida “paxta qo ‘yish,
padxod qilish” kabi iboralar qo‘llanadi.

Sovutmachoq dasturxon-naridan-beri tayyorlangan, supta dasturxon(“O‘.K.” 179-b 1
ta). Bu tasvirda yozuvchi yoyilgan dasturxonning yengil-yelpi tuzalganiga ishora qiladi va

mana shunday chiroyli ibora bilan tasvirlaydi. “O‘n chog ‘liq xotin bo ‘lishib sovutmachoq

dasturxonga o ‘lturishdilar.”

Puk berish- bildirib qo‘yish, oshkor qilish (“O°.K.” 130-b. 1 ta) hozirgi so‘zlashuv
nutqimizda bunday holatga nisbatan ko‘proq shipshitib qo ‘yish, bildirib qo ‘yish, uchini
chigarish kabi iboralar ishlatiladi. “— Awvalo so ‘zlamayturg‘an bo ‘lg ‘andan so ‘ng puk
berish kerak emas, tildan ilingandan keyin bizga zarurati bo ‘Imasa ham bilganni aytish
kerak, — dedi usta Alim.” Hozirgi kunda bu ibora nutqimizdan chiqib ketgan bo‘lsa-da,
yozuvchi asari ta’sirchanligini oshirishga xizmat qilgan.

Abdulla Qodiriyning kichik asarlari to‘plami “Diyori bakr” deb nomlangan bo‘lib, bu

iborani kichik asarlarining birida qo‘llab o‘tganini ko‘rishimiz mumkin. Diyori bakr- qo‘l
tegizilmagan, buzilmagan mamlakat. “Ham siz o ‘qug ‘uchidan besh-o‘n kunga uzoqlashib
turishni bo ‘ynimg‘a olib divori bakrdan qo ‘zg‘aldim” . Aytib o‘tganimizdek, Qodiriy

malaka uchun Moskvaga borgan edi. Toshpo‘lad aka, Kalvak tog‘aning ba’zi hikoyalari o‘sha
yerdan yo‘llab turilgan edi. Bu yerda muallif o‘qish tufayli yurtdan biroz uzoqlashib turganini
eslatib o‘tyapdi (“D.B.” 276-b.).




Frazeologik ma’no o‘ziga xos semantik taraqqiyot jarayonini aks ettiradi. Bunda
nafaqat frazeologik ma’no, balki leksema semantikasiga oid ma’no taraqqiyotini ham
kuzatish imkoniyati yuzaga keladi®.

Yovvoyi chigim- turli nalog va poralar ya’ni hozirgi kundagi kammunal to‘lov va soliq
to‘lovlari kabi. “Tag ‘in bu hunarning yovvoyi chigimlari ham behisob, deb eshitkanim bor.”
(“D.B.” 221-225). Yozuvchi asarida go‘llagan bu ibora bugungi kun adabiy nutgimizda
asosan ortigcha chigimlar tarzida go‘llaniladi. Lekin bu holatga mos ravishda qo‘llanuvchi
ibora hozirgi adabiy nutgimizda mavjud emas.

Abdulla Qodiriyning "O‘tgan Kunlar" romani portretlar va peyzajlar tasvirlarini juda
tajribali va ma'naviy uslub bilan ifodalaydi. U romanda jismoniy, ruhiy xususiyatlar, ashyo,
rang, yorqinlik va murakkablikni ifodalash uchun murakkab iboralar va tavsiflar ishlatadi.
Quyidagi misollar Abdulla Qodiriy asarlaridagi portret va peyzaj tasvirlaridan foydalanish
usullarini namoyish etadi:

Qodiriy jismoniy xususiyatlar, kiyim-kechak, soch-soqol va boshga jismoniy nuqtai
nazarlarni tavsiflashda murakkab tavsiflar ishlatadi. Misol uchun, "Bo ‘yni g‘avs" (bo‘yni
yo‘g‘on, mansabdor), "To ‘ppim arava" (do‘ppini chakkaga qo‘yib qiyshaytirib kiyish),
“Peshtaham yoki koski” (0g‘zi buzuq), “Dumsiz” (kalta kiyingan), “Siymintan” (Kumush
tanli, oq tanli), “Shilingpocha” (0yog‘i ochiq), “Ramagijon” (juda 0zgan, to‘zgan), “Sebi
Zanaxdon” (bagbaga -tana a’zosi), “Mavzun” (benugson, xushbichim), “Rind” (nozik,
sinchkov), “Yasamol” (yasangan, bezangan), “Ozshalog” (misli ozshalog-satang ayollar
kabi), “Sartopo” (boshdan-oyoq), “Ixna” (sirtqi ko‘rinishiga e’tibor bermovchi), “Sho X
mashrab” (tabiati sho‘x, o‘ynoqi) va hokazo. Bu tavsiflar barcha personajlar portretlarini
chiroyli va yorgin ko‘rinishda tasvirlaydi.

Shunday qilib, Abdulla Qodiriy oz asarlarida portret va peyzaj tasvirlarini o‘zining
tajribali va ma'naviy uslubi bilan anig va murakkab iboralar bilan ifodalaydi, bu esa uning
adiblik mahorat va romandagi jismoniy xususiyatlar, tabiatning turli ashyolarini samarali
ko‘rsatish uchun muhimdir.

® Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova l., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati [Matn] : lug‘at /—
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Bu misollar Abdulla Qodiriyning asarlari, xususan "Mehrobdan Chayon", “O‘tgan
kunlar”, “Diyori bakir” romani va to‘plamlarida ganday iboralar va mazmunlardan
foydalanganini ko‘rsatish uchun yordam beradi. Uning so‘zlashuvlarida iboralar o‘zining
asarlarining aniq, mazmundorligi va ma'naviyati bilan bog‘liq bo‘lgan jarayonlarni ilovasiz
aks ettiradi.
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Annotatsiya: Ushbu maqola teri hujayralarining morfologik va funktsional xususiyatlariga
bag‘ishlangan. Teri epidermis, derma va gipodermis kabi uch gatlamdan iborat bo‘lib, har bir
qatlamning o°ziga xos hujayralari mavjud. Keratinotsitlar, melanotsitlar, fibroblastlar va
adipotsitlar kabi hujayralar tashgi muhitdan himoya, regeneratsiya, metabolik va immun
javob funksiyalarini ta’minlaydi. Tadqiqot natijalari teri hujayralarining tuzilishini va ular
o‘rtasidagi o‘zaro aloqalarni yoritib beradi.

Annotation: This article focuses on the morphological and functional characteristics of skin
cells. The skin comprises three layers: epidermis, dermis, and hypodermis, each containing
unigue cells. Keratinocytes, melanocytes, fibroblasts, and adipocytes perform critical
functions, including protection, regeneration, metabolic, and immune responses. The study
highlights the structural properties and interconnections of skin cells.

AHHoTaumsi: JlaHHas cTaThsl TMOCBAIIEHA MOP(DOJOTHUYECKUM U (PYHKIIMOHAJIBLHBIM
O0COOCHHOCTSIM KJIETOK KOXH. Koka COCTOMT M3 TpeX CIIOEB: JSMUAEpMHUCcA, JIEPMBI U
TUTNIOACPMBI, KaXJbId U3 KOTOPBIX COACPKHUT YHUKAJIbHbIE KJIETKU. KepaTHHOIUTHI,
MeJIaHOUUTHI, (UOPOOJIACTHl W ATUIIONMUTHI BBHITIOJHSIOT BaKHbIE (DYHKIMH, BKJIIOYAs
3allUTy, pereHepanylo, MeTa0oJIMuYecKue W HUMMYHHBIE peakuuu. VccnemoBanue
MOAYEPKUBAET CTPYKTYPHBIE CBOMCTBA U B3aUMOCBSI3H KJIETOK KOXKH.

Kalit so‘zlar: teri hujayralari, epidermis, derma, gipodermis, keratinotsit, melanotsit,
fibroblast, adipotsit.

Keywords: skin cells, epidermis, dermis, hypodermis, keratinocyte, melanocyte, fibroblast,
adipocyte.
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Kirish. Teri inson organizmidagi eng katta organ bo‘lib, umumiy yuzasi taxminan 1,6—
2 m? ni tashkil etadi. Uning asosiy vazifalari tashqi muhitdan himoya qilish, issiqlik
almashinuvini boshqarish, sezgi va immun javobni shakllantirishdan iborat. Teri uch asosiy
gatlamdan iborat: epidermis (tashqgi gatlam), derma (o‘rta gatlam) va gipodermis (ichki
qatlam). Har bir qatlamning o‘ziga xos hujayralari va tuzilishi mavjud bo‘lib, ular birgalikda
terining fiziologik funksiyalarini ta’minlaydi. Ushbu maqola teri hujayralarining tuzilishini
va ularning biologik vazifalarini chuqur o‘rganishga bag‘ishlangan.

Materiallar va usullar. Tadqgigot obyektlari:

1. Epidermis. Keratinotsitlar, melanotsitlar, Langerhans hujayralari, Merkel hujayralari.
2. Derma. Fibroblastlar, mastotsitlar, makrofaglar, endotelial hujayralar.

3. Gipodermis. Adipotsitlar va boshqa biriktiruvchi to‘qima hujayralari.

Tadgiqot usullari. 1. Elektron mikroskopiya. Terining morfologik tuzilishi o‘rganildi.

2. Immunogistokimyo. Melanotsitlar va Langerhans hujayralarining markaziy roli uchun
hujayra markerlari aniglash.

3. Biokimyoviy usullar. Kollagen va elastin sintezi fibroblastlar tomonidan ganday amalga
oshirilishini tahlil qgilish.

4. Statistik tahlil. Epidermis, derma va gipodermis gatlamlaridagi hujayra faolligi va soni
o‘zgarishlari o‘rganildi.

Natijalar. 1. Epidermisning hujayralar tuzilishi. Keratinotsitlar: Epidermisning 90% ini
tashkil etadi. Keratin deb nomlangan ogsil ishlab chigarib, mexanik himoya vazifasini
bajaradi. Ularning migratsiyasi 27—-30 kun davom etadigan siklIni tashkil giladi.

Melanotsitlar: Bazal gavatda joylashgan va melanin pigmentini ishlab chigaradi. Melanin
quyoshdan keladigan ultrabinafsha nurlaridan himoya qiladi. Langerhans hujayralari:
Epidermisning immun hujayralari. Antigenlarni aniglab, immunitet tizimiga signal beradi.
Merkel hujayralari: Teginish sezgisini ta’'minlaydi.




2. Dermadagi hujayralar tuzilishi. Fibroblastlar: Kollagen va elastin ishlab chigaradi, bu
teriga elastiklik va mustahkamlik beradi. Yallig‘lanish va regeneratsiya jarayonlarida muhim
rol o‘ynaydi.

Mastotsitlar: Allergik reaktsiyalarni boshgaradi, gistamin ishlab chigaradi. Makrofaglar:
Fagotsitoz orqali o‘lik hujayralarni va patogenlarni yo‘q qiladi. Endotelial hujayralar:
Dermadagi qon tomirlarni hosil gilib, gon aylanishi va oziglanishni ta’minlaydi.

3. Gipodermisdagi hujayralar tuzilishi: Adipotsitlar: Yog® saqlovchi hujayralar bo‘lib,
energiya zaxirasini va issiglikni saglaydi.

Mexanik himoya vazifasini bajaradi. Pre-adipotsitlar: Adipotsitlarning dastlabki shakli
bo‘lib, zarur bo‘lganda yog‘ saglovchi hujayralarga aylanadi.

Munozara. Teri hujayralari organizm uchun nafagat himoya vositasi, balki metabolik,
regenerativ va immun javobni ta’minlaydigan muhim tuzilmalardir. Epidermisdagi
keratinotsitlar tashqi zararli ta’sirlarga garshi himoya qilsa, melanotsitlar teri pigmentini
ishlab chigaradi va quyosh nurlaridan himoya qiladi. Dermadagi fibroblastlar terining
elastikligi va mustahkamligini ta’minlovchi kollagen va elastin ishlab chiqaradi.
Gipodermisdagi adipotsitlar esa yog‘ zaxiralarini saglab, issiglikni boshqgaradi. Ushbu
tadqiqot terining hujayra tuzilishini chuqurroq o‘rganish va dermatologik kasalliklarni
davolashda innovatsion yondashuvlarni ishlab chigish uchun asos yaratadi.

Xulosa

Teri hujayralarining tuzilishi va funksiyalari organizmni himoya qilishda va fiziologik
jarayonlarni boshgarishda muhim ahamiyatga ega. Epidermis, derma va gipodermis
gatlamlaridagi hujayralar bir-biri bilan uzviy bog‘langan bo‘lib, ular birgalikda terining
strukturaviy yaxlitligini ta’minlaydi. Ushbu tadgigot natijalari hujayra biologiyasi sohasida
yangi ilmiy ishlanmalar uchun asos bo‘lib xizmat qilishi mumkin.
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Annotatsiya: Mazkur maqola biriktiruvchi to‘qimaning tuzilishi, undagi hujayralarning
turlari va inson hayotidagi ahamiyatini o‘rganishga bag‘ishlangan. Biriktiruvchi to‘qima
organizmning strukturaviy asosini tashkil etib, mexanik tayanch, moddalar almashinuvi va
immunitetni ta’minlaydi. Fibroblastlar, adipotsitlar, makrofaglar va mastotsitlar kabi
hujayralar biriktiruvchi to‘qimaning asosiy komponentlari bo‘lib, ularning biologik
funksiyalari organizmning homeostazini saqlashda muhim rol o‘ynaydi.

Annotation: This article examines the structure of connective tissue, its cell types, and their
significance in human life. Connective tissue forms the structural basis of the body, providing
mechanical support, metabolic exchange, and immunity. Fibroblasts, adipocytes,
macrophages, and mast cells are key components of connective tissue, playing essential roles
In maintaining homeostasis in the body.

AHHoOTaumMsi: B 1aHHON cTaThbe paccMaTpuBAaEeTCs CTPOCHHE COEAUHUTEIbHOW TKaHH, €€
KJICTOYHBIE TUIIBI U UX 3HAYEHHUE B KU3HU YesnoBeka. CoequHUTENbHAS TKaHb (HOPMUPYET
CTPYKTYpPHYIO OCHOBY OpraHu3Ma, oOecreunBasi MEXaHUUYECKYIO TMOJJIEPXKKYy, OOMeH
BEIIIECTB U UMMYHHTET. PUOPOOIACTHI, IUMTOIUTHI, MAKpO(daru U TyYHbIC KIICTKH SIBJISFOTCS
KJIFOYEBBIMA KOMITIOHCHTAMHU COCIMHUTEIBHON TKaHW, WIPAIOIIMMHU BAXKHYIO pPOJIb B
MOAAECP/KAHUM TOMEOCTa3a OPraHU3Ma.

Kalit so‘zlar: biriktiruvchi to‘qima, fibroblast, adipotsit, mastotsit, makrofag, mexanik
tayanch.
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Keywords: connective tissue, fibroblast, adipocyte, mast cell, macrophage, mechanical
support.

KirwueBble ciioBa: COCOAMHUTCIIbHAs TKaHb, (I)I/I6pO6JIaCT, AIUIIOIUT, Ty4dHasA KICTKA,
M&KpO(I)aF, MCXAaHHNYCCKas] IIOAACPIKKA.

Kirish. Biriktiruvchi to‘qima organizmdagi asosiy to‘qima turlaridan biri bo‘lib, u
mexanik tayanch, organlarning shaklini saglash, moddalar almashinuvi va immunitetni
ta’minlash kabi funksiyalarni bajaradi. Ushbu to‘qima kollagen, elastin, proteoglikanlar va
boshqa matritsa komponentlaridan tashkil topgan bo‘lib, uning hujayralari organizmning
normal funksiyalarini ta’minlaydi. Ushbu maqola biriktiruvchi to‘qimaning tarkibiy tuzilishi
va undagi hujayralarning biologik ahamiyatini chuqurroq o‘rganishga qaratilgan.

Materiallar va usullar. Tadgigot obyektlari:

1. Biriktiruvchi to‘qima hujayralari: Fibroblastlar, adipotsitlar, makrofaglar, mastotsitlar,
kondrotsitlar va osteoblastlar.

2. Ekstrasellyulyar matritsa komponentlari: Kollagen, elastin, glyukozaminoglikanlar.
Tadqiqot usullari:

1. Gistologik tahlil Mikroskop yordamida biriktiruvchi to‘qima tuzilmasi va hujayralarining
joylashuvi o‘rganildi.

2. Biokimyoviy usullar: Kollagen va elastin sintezini baholash.
3. Immunogistokimyo: Fibroblastlar va mastotsitlar markerlarini aniglash.

4. Statistik tahlil: Biriktiruvchi to‘qima tarkibidagi hujayralar va matritsa komponentlarining
o‘zaro ta’siri o‘rganildi (P<0,05).

Natijalar

1. Fibroblastlarning tuzilishi va funksiyalari: Fibroblastlar biriktiruvchi to‘qimaning asosiy
hujayralari bo‘lib, ular kollagen, elastin va proteoglikanlarni sintez giladi. Ushbu hujayralar
to‘qima regeneratsiyasi va yallig‘lanish jarayonlarida muhim rol o‘ynaydi.




2. Adipotsitlar va ularning vazifalari: Adipotsitlar energiya zaxirasini saglaydi va issiglikni
boshgaradi. Yog® to‘qimalarida leptin va adiponektin gormonlarini ishlab chiqaradi, bu
moddalar metabolizmni boshgaradi.

3. Makrofaglarning immun funksiyasi: Makrofaglar fagotsitoz orqali patogenlarni yo‘q
qiladi. Yallig‘lanish jarayonlarida sitokinlar ishlab chigaradi va immun javobni
shakllantiradi.

4. Mastotsitlarning allergik reaktsiyalardagi roli: Mastotsitlar gistamin va proteazalar ajratib,
allergik va immun javoblarni boshgaradi. Ularning faollashuvi allergiya va yallig‘lanish
kasalliklari rivojlanishida asosiy o‘rin tutadi.

5. Ekstrasellyulyar matritsaning ahamiyati. Kollagen terining mustahkamligi va elastikligini
ta’minlaydi. Elastin qon tomirlari va o‘pka kabi elastik organlarning funksiyalarini qo‘llab-
quvvatlaydi.

Munozara. Biriktiruvchi to‘qima organizmning asosly strukturaviy va metabolik
funksiyalarini ta’minlovchi kompleks tizimdir. Fibroblastlar kollagen va elastin sintez qilib,
to‘qimalarning mexanik mustahkamligini ta’minlaydi. Adipotsitlar energetik ombor sifatida
xizmat qilib, metabolik homeostazni boshqaradi. Makrofaglar va mastotsitlar esa immun
javobning asosiy elementlari sifatida yallig‘lanish va allergik jarayonlarda muhim rol
o‘ynaydi. Ekstrasellyulyar matritsa hujayralar uchun fizikaviy asos yaratib, ularning o‘zaro
ta’sirini ta’minlaydi. Ushbu natijalar biriktiruvchi to‘qimaning kasalliklarida davolash
strategiyalarini rivojlantirish uchun ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi.

Xulosa

Biriktiruvchi to‘qima inson organizmining strukturaviy va funktsional asosini tashkil etadi.
Fibroblastlar, adipotsitlar, makrofaglar va mastotsitlar kabi hujayralar birgalikda mexanik
tayanch, moddalar almashinuvi va immun javobni ta’minlaydi. Ushbu tadqiqot natijalari
biriktiruvchi to‘qimaning regenerativ tibbiyotdagi ahamiyatini ochib beradi va yangi
terapevtik yondashuvlar ishlab chigishda muhim rol o‘ynaydi.
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JJOHHU KAVITA MIILJIAII KOPXOHAJIAPUHU PUBOXJIAHTHUPHUIIIJIA
BOIIKAPYB XUCOBUHHUHI' AXAMUSATH.

Xammposa C.A - Tepmus gaBinat MyXaHAUCIUK Ba arpOTEXHOJIOTUSIAP YHUBEPCUTETH
“TapMoKkJjiap UKTUCOAUETH KadeapacHu JOLCHTH.

Kaaurt cy3nap: bomkapyB xucobu, cerMeHT XUco00TH, TpaHchepT 6axo, OOIIKapyB XUCOOH
Ba Tax;imi, “Standart-costing”, “Direkt-costing”, xapakaTiapHu TypKyMJIalll, HUKH XHCOOOT.

MamakaTuMu3 ~ WKTHCOAMETHHW  KYy/aO-KyBBariami, Houiad  YUKapUITHH
MOJIEpHU3aLUsl KWJIUIL, TEXHUK SHIUJAll Ba JUBEpCU(PUKALUS KWIUII, HHHOBALMOH
TEXHOJOTMSUIApHU KEHI JKOpUM STULIAA paxOapiapHUHTI OM3HEC KapopjapuHU Kalys
KUJIUIia OOLIKapyB XUCOOMHHMHI POJM KaTTaaup. buszHec Ba TagOMPKOPHUHT HILIa0
YUKapUILI Ba THXKOpAT (paonusTuH Oomkapuiiia OOMIKapyB XUCOOMHU YpraHUI >kapacHU
y0y 3apypUATHH KEJITUPUO YUKAP/IH.

Yy OomkapyB BasudanapgaH Kenud 4YHMKKAaH XoJja XYXKaluK IOpPUTYBUYH
CyOBEKTIApHUHT (PaoNusITHHA EpPUTAIUWTaH Ba camapajin OOoIIKapyB KapopijapHu KaOyl
KWJIKIIAA 3apyp OYaran ax0opoTiap TH3UMUHU TAILKWI KAJIUILITa SHr4Ya EHJAIIUIIHA Taia0
KUIIMOK/IA.

Kuunk Ou3Hec Ba Xycycuil TagOMPKOPIHK (DAonusTH ro3acuiiaH CyOBeKT paxdapu
TOMOHH/IaH OOIIKApyB KapOpJIapyuHU KaOyJ1 KIJIHUIIKIA Ou3HEC pexka, MebEPUI, TEXHOJIOT S,
XHCO0 Ba aHAJIMTHUK MablyMOTJIapra acociaHaau. byryHrn KyHHMHT acocu OYiIraH Xucob
Ha30paT Ba TaXJUJIHU MOCIALITUPUILI TapTUOra CONUILI OU3HEC-pexka MabIyMOTIapHu OHUIaH
TE3KOp XUCcOoO MabIyMOTIAPUHU TAKKOCIAIl HATIKACUAATHHA aMalira OIIUPUIIA IH.

JIoHHUM KaiiTa WIIan KopXoHalapuaara OOIIKapyB KapOpJIapHHUHT HATHKAJIAPUHH
Oaxonaml Ba YJAPHUHT OaXapWIMIIMHUHT Machy/uMrd (¢GakaTThHa WYKA XUCOOOT
MabJIyMOTJIapUra acocaH amaira omupuiaaud. busHec Ba TaaOWPKOPHUHT HCTKOOIMHU
peXaNaTAPUIT Ba Oenruianiga OomKapyB XUCOOMHUHT Y3WTa XOC ycyuiap €paammiaa
aHAJIUTUK XUCOO-kuTOOMapura acociananu. lllynuaraek, 60mKapyB XMCOOHUHT y3uTa X0C
XyCyCHUsTIapu Ba yciyoura, uuuiad YMKapUIIHU IOPUTUII TamoWwiapura sra O0yiauo, y
Oyxrajirepusi XUCOOMHUHI MycCTakuil OVFuHM cudatvna (aonusaT KYpcaTUIIM MyXUM

axaMuAaT KacO dTaau.




JloHHM KaiiTa WnuIam KOpXOoHATapu  (aonusaTuaa Tan€p MaxcyloTiap HIniad

YUKApUIL, TOBAapJapHH COTHII Ba XHM3MaT KypcaTuil >kapaéHuga Qoiga oiuira
WYHANTUpWITAaH Ba KYWWITaH Makcaajapra SpUIINII Y4yH OW3HEC Ba TaJOMPKOPIIHK
daomusaTHHY OOIIKApHIll MeXaHu3MU cudartuga TyllyHuara sra OViMIl Makcaauna,
OOILIKApYB XHCOOMHUHI MOXHUATH Ba 3apypusiTUra TasHTaH XoJiJa acocyiad Oepuin
MMKOHMSITHIa 3ra OYiIumM 3apyp. AHUK Oup OHM3HEC MIAPOUTHIa MOCIAIITUPUIIAJAUTaH
OOILIKApYB XHUCOOMHM OOIKapyB Makcaad Ba HMKOHUSTIApUJIAH KEIuO YMKKaH X0Jiaa
TAHJIAHUIIHN €KY UITA0 YUKUIUIIH JIO3UM.

byrynru kyHga OomkapyB XHMCOOMHUHI BasudaiapuHu Oakapuuia Jaauiuiapra
acocaH McOOTIall Ba MYKK XUCOO €KM CETMEHT XMCOOOTH Ba Ha30paT TU3UMMHM TY3HILJIA
YHUHT TaMOWWJUIAPUHU KYJUlail JIo3uM. MabiayMKu OOLIKApYyB XMCOOMHU YpraHa€rraHia
YHUHT ¥3Ura X0C TaMOWHJUIapUra acoCuil ’bTUOOPIAPHU KapaTUI JIO3UM:
- UIU1a0 YMKApUIITHUHT OM3HEC-PEKACUHU TY3UII Ba YHU XUCOOTa OJMILA YIYOBHUHT OUp
XHUJ peka-xucod oupnuruaan GonagaHulIL;

- KHYMK OM3HEC Ba TAJOMPKOPIUK OYITMMIAPUHUHT (DAOTUATUHU OAXO0JIALLL;

- UKTUCOJIUW axOOPOTIAPHUHT TYJIHMKIUTYA Ba MyKaMMaJlIUTH;

- KHYMK OM3HEC Ba TaAOMPKOPIUK (HAOTUATUHYU EPUTHILIA TABPUIITUK;

- capdriaHraH xapaxariap yCTuUJaH OmrmKeT (cMeTa) Ba MebEPUN Ha30paTHU
VPpHATHILL,

- CerMEHT XUCOOOTHHU Ta€pail Ba TAaKAUM KUK,

by Tamoitminap Oyitnua uniad yukapuiran Ou3Hec-pexara MyBo(hUK OusHecaa Ba
TaJOMPKOPIMKHUHT aHUK (PAOJMATUHU TypJapura TabJUIyKJM OYiaran OOmIKapull KypoJiv
cudaTtuaa Ba HUKkK QoilfalaHyBUMIIAPHUHAT ax0opoTiaapra OViaran Tajiadu TabMUHIANIN.

[yHuHraek, kopxoHanap (GaoJUsITHHU TAIIKWI KWIKIIAA OOMIKApYB XUCOOMHUHT
KYyWHMIard Ha3apui acoCIapyuHU y3 NUUra OJIaJIn:

-Ou3HeC Ba TAJOMPKOPIMKHHUHT axOopoTiap THU3MMHUIA OOIIKapyB XHUCOOMHHHT
aXaMUATH Ba TYTraH YpHU EPUTHIIAIN;

-00mIKapyB XUCOOMHU OyXTaTtepusi XUCOOMHUHT YMYMHUM TU3UMHJIAH YHKAPUIITHUHT
3apypUsITH acOCIaHaaN;

-00oIIKapyB XUCOOMHUHT MOXUSITH, OOBEKTH, YyCYyJIapH, YCIyOu, TapKUOU KHUCMH,

Oaxkapaguras Baszudacu, Ty3UIull TAMOMUIUIAPY BA YHUHT TU3UMU EPUTHIIA]IN;




-On3Hec Ba TaAOUPKOPIUK OOBEKTH Ba OOMIKApyB XHUCOOMHUHT OOBEKTIapu

TaKKociIaHuO TacHuU Oepunaay;

-00mIKapyB XUCOOM Ba TaXJIWJI acOCHIa EPUTHIIAIH.

JloHHM KalTa WIUIall KOPXOHAJApUHUHT MIUTa0 YMKApUII Xapa)kaTJlapuHUu xucoOra
OJIMII MaKCaJluJa XapaxxaTilapHU TYpPKyMIAIITUPUI, TpaHchepT 0axoHU Oenruiail ycyiau
Ba YHU YpraHuill xamja Xucoora OJIHIIL

Nuutad yukapuill MachyIUsIT MapKasjiapu Ba PeHTA0CUIMK Japaskacu allpumM Xosjaa
Oepwiran Ba yHra TabCHUp KWIyBYM OMWJUIApHH Oaxojaml Ba Ha3opaT KypcaTKU4IapH,
Xapa)kaT MapKa3JIapUHUHT IIAKUIAHUII MIApTIapH, MaChyJUIMK Jlapakacu Ba pEHTAOEIUIHK
KypcaTKA4wiapu XucoOra oaub ack 3TTHPUIAIHN.

BomkapyB xucobuaa MaxcysoT MIIA0 YMKApUIN TaHHAPXUHU OOLIKAPHUIN, yJIApHU
Oaxosail Ba MHBECTUIIMS KapOpJapyuHu KaOysl KUK yUyH 3apyp OYIAraH MabJyMOT/Iap Ba
yJIapHU TaXJ W KUITUHATH.

Nnutab yukapuigard MKTUCOIUHN XapakaTiiapy Ma3MyHra Kapab acocuii-y3rapyBuaH,
JOUMHUN Xapaxkariap Oyiinua MebépiapHu wuNUiad 4YuKuO, cmeTa Ba OrOKETIapHU
TY3UIIJAru ycyJulapu acociad Oepunaau. byHaaH Tamkapu, MasKyp XapakaTJIapuHU
MEBEPIAMTUPHUIT Ba PEKAJALMITUPHUIL, MOJIUNA Ba MeXHAT capduiapu OYiinua cmeraiapu
uiuiad YNKWIaIu.

JloHHM KaiiTa uiuiam KopxoHaiapu (GaoMATHIaTH XapakaTiap yCTUaaH MebEPUI Ba
OIO/DKET Ha30paTUHU YPHATHUI YCYJUIapH Ba MILIA0 YMKAPHUII Xapa)kaTH Ba TAHHAPXUHU
KaMalTUPUIIIHUHT acocuil yHamunuiapu ound o6epunaau. Capdraanaérran xapaxaTiapHu
Ha3opaT KWJIMII Ba TapTUOra CoNMIIga OWU3HEC-pEXaHUHT, MEbEpIAIITHPUII, XHCOO Ba
TaxJIMJI KWIKILI MabJIyMOTIAPUIaH KEHT KyJiamaa (poi1anaHuil acoCH 1a aMalira OIUpUIIaaf.

Nmnab ymkapuirad MaxcyJjoT, OakapwiraH WII Ba KypcaTWITaH XH3MaTJIapHUHT
TaHHAPXWHU aHUKJIANIga KaJdbKyJsAlWs KWWl YCYyJId OpKalu Xucobra ommHamu. JKaxoH
aManuETHIa KEeHI KYJUIaHWJIAETraH KaJlbKyJAlus ycylmapu xucoOnanrad ‘“‘Cranmaprt-
KOCTHHT”, “JIMpEeKT-KOCTUHI yCyJUIapu MaBxXyZ OYynu0, sbHU HIIa0 YUKapuiga Ba
MaxCyJOT TaHHapXMHHU aHMKJIAIAA Ma3Kyp ycyJulapuiaH OeirujaHrad Taptub Oyinda
dolinananuin Makcaara MyBo(UK Oyau.

[ynunraex, OomkapyB xucoOU MabiIyMOTJIapura Kypa KMYMK OU3HEC Ba XyCyCUi

TaIOMPKOp paxOoapu TOMOHHUAAH OOIIKAPYB KapopiapHU KaOyJ KUIuIIAa KYWraaru acocuit




MakKcaJUIapuHU UIUIA0 YUKUII YYyH 3apyp Oyiran axOopoTiIapHU WUFMIN TapTHOW Xamja

YIapHUHT OOCKUWIAPH:

- MIUTa0 YMKapUiIa€Trad Tan€p MaxcyIOTIapHUHT TAHHAPXUHU NACAaUTUPHILL HYIU1apu;

- TOBap-MOJJUHN 3axupajnapra Ba MIUIA0 YMKApWIraH MaxcyJjotiapra capd-iaHraH
OpTUKYa XapaKaTJIapHU KaMalTUPHIIL,

- SSHTY TEXHUKA-TEXHOJIOTHS Ba HOY-Xay;

- UIUIa0 YMKApUITaH MaxcysoTiapra TpachepT 6aXxoHU aHUKJIa0 YpHATHIIL,

- Tai€p MaxCyJoTiap XaKMHHH Ba COTHIN XHCOOWTa OJMHAAWTaH GONTaHIHT
XMCACUHU aHUKJIAIIL;

- UHBECTHUIMS OYlinya KapopJapyHH HILIa0 YMKUII Ba OOIIKanap.

duxpumuszua OOIIKapyB XHcoOHMra Taaulykiau OyiraH Oy Macanajnap, cerMeHTap
XUCOOOTHHH TY3UIll, (GA0JIMATUHA UKTUCOANM TaxXJIMJI KWW Ba HaTWXKaja Oaxosail OuiaH
Oupra KH4nK OM3HEC Ba XyCyCcuil TaAIOUPKOPHUHT (HaoIUATHAA MAbIyMOTIap/IaH ¥3 BaKTUAAQ
KOMIUIEKC (oW JaTaHUITHUHT UMKOHUSITH OPTaIu.

bomkapyB xucoOujaru mIaki Ba Ma3MyHH OViimdya KWYUK OW3HEC Ba XyCycCui
TaAOUPKOPHUHT WYKU OYTWHMATapUHU OOIIKAPUIIHUHT HWKTUCOAWNW Ba MOJIUSBHMA
caMapaJIopJIMTUHUA ommupuinra kKaparwiaau. [y Ounan Oup Katopja OOLIKapyB XucoOu
TU3UMHUHUA KAYUK OW3HEC Ba XyCYCHMH TaJIOMPKOPHUHT pax0apu xamaa Machyll HIIYU
XOUMJIApUra TYIIYHTHPUII Ba aMaluéria KYJUIAaHWIIM KHYUK OW3HEC Ba XyCyCUi
TagOoupKopra Karra pam 0epaau Jerad yMUIIaMus.
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MAXAJJIAJIAPIJA TAABUPKOPJIUK BA XYHAPMAHIYNJIMKHU
PUBOXJ/IAHTUPHUIIT MACAJIAJIAPH

Hynpames Hloxpyx LHlyxpat:koH yriau
Hamanean sunoamu Kocowncoti myman I'y3ap maxannacuoaeu éuinap emaxkyucu

Annomayusn. Ywoy maxonaoa Maxannanapoa maooupkopauk 6a XyHapmMaHOYUIUKHU
PUBOIHCIAHMUPULL MACANANAPYU EPUMUNSAH.

Kanum cyznap: maxanna, madbupkopaux, OuzHec, mMaxaiiaiapoa XyHapMaHOYUIux,
axonu, 0apomao.

Abstract. This article covers the issues of development of entrepreneurship and crafts
in neighborhoods.

Key words: mahalla, entrepreneurship, business, crafts in mahallas, population,
Income.

Xo3upru  AaBpAa  Maxaulajapjia  XyHapMaHIUWIUK  Ba  TaJAOUPKOPIUKHU
PUBOXJIAHTHPUIITA MaMIIaKaTUMH3 aXOJIMCHHU WII OWJIaH TabMUHJAII, KaMOaraJUIMKHH
TYraTUIIHUHT OO HyHAmMIM cudaThaa KapalsanTH. Y30ekuctoH PecryGnmkacu
[Ipesunentununr 2021 #iun 3 nexabpaaru “Maxarnmiana TaAOUPKOPIUKHA PUBOKIIAHTUPHIII,
axoJii OaHJJIMTUHU TabMHHJIAII Ba KaMOaFaLTMKHU KHCKApTHUPHUII Macajajapu Oyiuda
XOKUM EpramMuuiapyu (HaoNMATHHU TAIIKWI ATUII Yopa-TaaOoupiapu TYFpucuaa” TuU
Kapopuaa XOKuUM EpaaMumMiapu 3UMMacura aHukK Basudanmap Oenruinanrad. XOKHM
épmamuwiapu  y3 BasudamapuHu aMalira omupuiniga (GoiganaHuiIraH  MOJHUSBUI
MHCTpYMEHTIAapHUHT 2022 iun yuyyH MaHOanmapu 3TUO Kyiupaaruiap OelrujaHrad: a)
OWJIaBUH TaTOMPKOPIUKHUA PUBOXKIIAHTUPHIL JACTYpJIapu JOMpacHAa aXpaTHIIaIuraH
kpenutiap — 10 TpwuMoH cyM; 0) aXOJIMHUHT OaH/JIMTUHU TabMUHIIAII, YIAPHUHT Y3UHU
¥3u OaH] KWIUIIW, IIYHUHTAEK TaAOUPKOpPAUK (GaoJuATHHU Hydara KyHUIIW Yy4YyH
axpaTwiagurad mabnarnap — 1 218 mwmaps cyM, IyHaaH:

bannrkka kymMakianumin JaBiat skaMFapMacuaaH uill Ouiiad 0ana OyaMaraH axoiaura

TaJOMPKOPIINK KUJUII Ba Y3WHU Y3U OaH] KWJIUII Y4yH CyOcuausiiap, KpeauT pecypciapu
Ba OOIIKA XapaxkaTiap yuyH — 785 muiuuapy cym, uill Ousian Oanj OYimaraHn axojauHHU Kaco-
XyHapra, TaAOMPKOPJIMK Ba XyHapMaHIJIMKKa YKUIIra HyHanTtupuil yuyyH — 210 Mmumapa




cyM; JKamoar wWmUIapW XKaMFapMacWJaH WIICH3 AaXOJWHU XaK TYyJaHAJuraH >KamMoar

UIUTApUTa JKAJI0 ITHI XapakaTiapy YuyH — 222 Muyurap cym axkpatuian. FOproommmus
[II.M. Mup3uéeB TYKUMa4mJIUK, MeOeln, 3aprapiuk Oyromiapu Ba Oomka OWp KaTop
COXaJIApHU KYJU1a0-KyBBaTJIAIll YUyH SHTH YopaJlapHU YBJIOH KHWJIJIN.
"V3rykuMaunnmkcanoar”  yiommacura kammnaa S50 Typaard  SHIH - MaxCyJOTIapHH
MaxaJUTUHIAIITUPHIN Bazudacu KyWuiaad. byHaaid jJoluXallapHU PUBOXKIAHTHUPHII YUYH
Trkopat 0ankiiapu 100 MUJITMOH T0JUIap, THIIaM MIIIA0 YruKapuiira 3ca S0 MUUIMOH JoJuI1ap
axparawiap. Maro Ba Tpukotaxkau EBpona, Typkus, Mucp, Mapoxkaiira 5KcnopT KWIHIIA
TpaHCHOPT XapaxaTiapuHuHr 70 (ou3MHM [aBiaT KOIUIASINTH. YMyMaH OJTaHja,
[Ipe3uaeHT TYKUMaYuIuK CAaHOATUHU SIHTY JMHAMUKA OUJIaH PUBOXIIAHTUPUIN 3apyPIAUTHHU
TabKUJIATM, KEITYCH HIIIJIa CaHOaT MaxXCyJIOTIapUHH SKCIOPT KWK OYinYa 5 MIJLTHAP]T
JoJIIap/laH OPTUK MabJiaF akpaTuiaJural gacTypiap KaOys KWIMH]IH.

V36ekucron Pecniybnukacu Ilpesupentununar 2021 #iun 3 nekabpaaru “Maxannana
TaJOMPKOPIMKHA PUBOXKIAHTUPUIL, aXOJu OAHIJIMTMHM TabMHUHJIAII Ba KaMOaraJUTMKHU
KUCKapTUPHIL OYinYa JaBiaT CHECATUHHUHT YCTYyBOp MyHanmummapu tyrpucuaa’mm [1d-29-
COH (hapMOHU/JIa aXOJMHUHT TaIOUPKOPIIUK Tallad0yCIapuHU amara OIIMPUIITra MOJTUSBUI
KYMaKJIalWII, YJIAQpHUHT JapoMauyidi  MexHaT OwiaH OaH/UIMTMHHA  TabMUHJIALI
MEXaHM3MJIAPUHU SHAJla TaKOMWUIAIITUPUIL, Maxamiadail uWIam TU3UMHUHU SHTH
O6ocku4ra 00 YMKHUII OpKAJIA KaMOaFaJUTMKHU KUCKAPTUPUIL, PECITyOJINKa, BUIIOAT, TyMaH
Ba IIaxapijap/a KypcaTWIaJuraH JaBjiaT XU3MaTjapy Ba MaH3WUIM MOJMSBUN KyJuial-
KyBBaTJIalll MHCTPYMEHTJIAPUHU O€BOCUTA Maxajuia Japakacura TyImupuin Makcaauaa 2022
Hun 1 sguBapman O6ouwta®d xap Oup mIaxapya, KMLUIOK, OBYJIZA, LIIYHUHTZEK, LIaxapiap,
maxapyanap, KMIUIOKJIap Xxamja oByJuUIapJard Xap oup maxamiaaa (KeMuHru ypuHiapaa —
Maxajuianap) TaAOMPKOPIMKHUA PUBOXIAHTUPUII, axXodu OaHIJIMIMHM TabMHUHJAII Ba
KaMOaFaJUIMKHU ~KHCKapTHpUII Macajajapu Oyiinua TymaH (1Iaxap) XOKMMHUHHHT
épnamuncy (KeWUHTY YpUHIIapia — XOKUM EpPIaMUKCH) JTaBO3UMHU TahCUC ITHIIIH.

Kylingarmmap Xokum  €paaMudiIapyuHUHT  acocuit  Basudanapu Ba  Gaoausr
HyHanunuiapu 3TUO GeNrunanray:

Maxamiagard WXTUMOMM-UKTUCOIUNA XOJATHU XOHAJNOHOal VpraHuii, >KymilaJaH
aXOJUHUHT OaHUIMK JapakacUHH, OWIAJAPHUHT Japomaj] MaHOalapuHu, TOMOpPKa
epiapuaad (polganaHuIl XOJAaTUHU XaMJa JapoMaJid MexHaTra OYiaraH MHTUJIUIIN Ba

AXTUEKIIAPUHU TaXJINI KUIUII;




Maxajiaga TaI[6I/IpKOpJ'II/IKHI/I PHUBOXKIIAHTUPUIIHUHT HMYKHU HUMKOHUATIIAPH,

TaAOUPKOPIUK OVilMua MXTUCOCTAIIYB Ba MEXHAT pecypcllapuHU MHOOATra oJiraH XoJja,
YHH PUBOKIJIAHTUPHUIITA TYPTKH OepaJuraH OMUIIAp Ba HyHANUIIUTAPHU OENTUiIall, yIapHHu
UIITa COJIMII OPKAIM MaXaJUTAHUHT UKTUCOIUN PUBOKIAHUIIIMHYI TAbMHUHIIAII;

JOUMHI lapomaja MaHOaura sra OyaMmarad Ba MIICU3 aXOJMHUHT, aifHUKca, €nuiap Ba
XOTUH-KU3JAPHUHT  KU3UKUIUIAPUHU ~ YpraHWIl OpKaJIM yJapHU KacO-XyHap Ba
TaOMPKOPIIMKKA YpraTyBuM YKYB MapKasjapura HyHanTUPHII XaM/a YKUITHU TaMOMJIaral
OUTHUPYBUMIAPHUHT OaHATUTUHY TabMHUHJIAIITA EpamM OepHiIir;

Maxamiagard MapxkyJ Oyml Ml YpUHIApPUHH XaMmJa XYXKaIUK FOPUTYBYU
CyOBEKTJIApHUHT MaBCYMHIl HIMUiIapra OYiaraH TaJjaOMHU aHUKJIAIl OPKaIW HILICHU3JIApHHU,
OupuHun HaBOaTda, «Temup nadrapy, «aémiap nadrapu» Ba «Euutap gadTapu»ra
KUPUTWITAH €1ulap Ba XOTUH-KU3JIapHU Oyl (BaKaHT) WII YpUHIAPUTA KOMJIAITHUPHIIL
Xamjia XaK TYJIaHaJIuraH ’kaMoat WIUIapura >kajid KUJIuI,

Maxamiaga MCTUKOMAT  KWIyBYM  aXOJIMHUHT  OWJIaBUH  TaAOUPKOPIIUTUHU
PUBOXIIAHTUPUII, JKyMJIaJaH YJApHUHT XYHApPMaHIYWIMK, KaCaHAYWJIMK, TOMOpPKAJaH
camapaiid (poiamaHuIl, KHYUMK MOUIa0 YUKApUII, XHU3MaT KypcaTHll Ba OOIIKa Typlaru
(daonuATHY HyJira KYHUIIY y9yH OWJIaBUI TaAOMPKOPIIMK 1acTypJlapy JoUpacua KpeauTiap
OJIMIIAA KyMaKJIAIIUII;

MaxaJlJIJaHUHT MXTHCOCIIANTYBHIaH KeIMO YMKHO, Koomepalys acocuaa Taa0upKOPIUK
baomuATHHN WyNAra KYWWII WCTaruHU OWJAMPraH €Tak4Yu TagO0upKopjapra HMTHETU
KpeauTiap @KpaTUIIHM TAlIKWI OTUIN, ylapra TaaOUpPKOPIUK OWJIaH MYCTaKWI
HIYFyJJIAaHUII TakpuOacura sra Oyiamaran QykapojapHu 3 (QaousTHHUA Wynra KyWuim
YUyH yJiapra OupUKTUPUIL,

axoJidi TOMOpKAJIapuJaH camapaiu (OWJaTaHUIIHUA TAIIKWAJ STHUII, YU HIapOUTHAA
JNEXKOHUMIIMK, YOPBAUYMIIMK, MNappaHIauW/IK, KyEHUWIMK, acalapuyWIMK, YpPYFUMUIIUK,
KYYaTYUIIMK, TYJTYUINK KaOu (haousT TypJIapyuHu Hyira KyHuIira KyMaxkiamiui;

Maxaagard uim OwiaH OaHn OYiaMmaraH axOJMWMHUHT TaJAOWPKOPJIMK Ba JTOUMHUUN
mapoMaj KenTupyBur (GaosuaT OWiiaH NIyFyJUIAHUIITUHU Wyra KYyWdIll Makcajauaa yjapra
HMCCUKXOHA KypHUII, TOMOPKACHUHHM CYFOPHUII Y4YyH BEPTHKAl CYFOPHII KyAYyKJIapUHU
Oypruiaml, KHUIIUIOK XY>KaJluTd KOOITEepaTHBUTra ab30 Oynuil, acO000-yCKyHa Ba MeXHaT
KypOJUIApUHM XapuJ KWINILI, OMHO Ba MHIIOOTHUHT MXapa TYJIOBM XaMJa KacO-XyHap Ba

TaIOUPKOPIMKKA YKUIIN YIyH CYOCHIUSIIAp OJIMIIIA KYMaKIIAIIHUIIL;




Maxajuiagara Oy OMHO Ba €p MaiOHIApUHY aHUKJIa0, yIapHU OCNTHIIaHTaH TapTHO1a

TaAOUPKOPINK CYObEKTIapura axpartuin Oyiinya TErHIUIN TAIIKWIOTIapra Takiudiap
KUPUTHIII,

TaIOMPKOPINK (DAOTUATUHU amaira OIIMPUIITa TYCUK OYylnaérraH MyamMMOJApHUHT
(MyXaHIUCIHK-KOMMYHUKAIIMS TU3UMJIApUTra yJIaHUII Ba ylapAaH GoiiaaaHull, Typid XU
(dhaonuaTHH Hynra KYHUI y4yH pyXcaTHOMaJIap Ba JIMIICH3UsUIAp OJUII, OYII OMHO Ba €p
MaiIOHJIapUHU TaAOUPKOPIMK OUJIaH IIYFYJUTAaHUII YUyH aXXpaTUIll Ba OOLIKAIap) TEruiuiv
TAIKWJIOTJIAp TOMOHUJAH XaJ STHIIMIIMHN TAIKWAJ 3THILL

Mamnakatumu3 meOen HIuiad YMKAPUIIHWHT Y30K aHbaHajgapu OWIaH Mamxyp.
byxopo, Hamanran, Camapkann, Auamxos, @aprona Ba Xopasmzaa 100 ra skua maxasianap
nry kacbra wuxrtucocnamrad. lIpe3uaeHTUMH3 XyHapMaH[ulap YYyH MIapOMTIapHU
KEHraiTupuim maxkcaaujaa ymoly maxamianap arpoduga meden caHoaTH MapKasllapUuHU
TAIIKWI 3THUII 3apypiUTHHU TabKuiaad. Meben unuiad yukapyBumjap yuyH O0XKXOHa
UMTUE3IAPUHUHT amMal Kuiauim myagatuHu 2024-iun  1-sHBaprada y3alTupuil, ymoy
coXaJary Jioiuxajiap COHUHHM KynauTUpHI Bazu(dacH IOKIATWIAN. 3aprapjivk Oyromiapuia
XaM KEHT UMKOHUATIAp MaBxkya. Mamiakatumu3s 3aprapiivk OyromiapuHuHr 300 MIWIITHOH
noJuiapauk Oozopura sra. Ymly Taja0HU MaxaJlui 3aprapjap OCOHTMHA KOHAMPUIIN
MyMKHH. [IIyHUHT y4yH ylapHU KYyJuia0-KyBBaTjalra KapaTWiraH Oup KaTtop UMTHE3Iap
VpHatuiau. XycycaH, OJITUH Ba KyMYIIl y9yH KSUUKTUPHUIITAH TYJIOB yUyH Xap KaHai OaHK
Ba SKCIIOPTHU WIITAPU CYpPUII ar€HTIIMTUHUHT KaUILTUTH KaOy1 KWIHMHAIU. Y110y UMKOHUST
SKKa 3aprapyap y4yH Xam >KOpuM 3THIAM. 3aprapiuk Oyromiapu ydyH 3apyp Oyiran xom
améHy BaKTMHYA OJIMO KUPHUIL Ba OJUO YMKMIL YUyH JIMLIEH3US TanaOu OeKop KWJIMHIW Ba
KMMMAaT0axo Ba JEKOpaTUB TolLIap O0XXXOHA TYJIOBIApUIaH 030 KUIUHIUW. Maxasia
Oopacuna onub Oopwinaétrad cuécaT yuyra MyXyUM Basu(aHu Xajl dTUIIHU KY37a TyTalu.
bupunuucu, mabHaBuii Bazuga 0ynuo, y ¥y30eKk XalKUHUHT MUHT UHIIJTUK TapuXuaara Ho€O,
SHT a3U3 aHbaHAJAPHU, KAJAPUATIAPHU KalTaJaH TUKIJIAIl Ba PUBOKIAHTUPHUIIIAH HOOpAT.
WNkkunuucu, cuécuii Bazuda 6ynud, Maxamwia MHCTUTYTUHU OYTYHTH 3aMOH Tajia0iapura
MYyBO(HK Tap3a TUKJIAII Ba YHUHT )KaMHUSITHUA OOIIKApUII BaKOJIATIAPUHU KEHTal TUPUILIaH
nbopar. YUMHYMCHM Ba JHI MyXUMH, Maxamia ¢akar smam XyJayAad sMmac, Oaiku
XYHAPMaHTYWIAK  Ba  TAaAOMPKOPJIMKHU  PHUBOXKIAHTUPHUIN  Mapkasu  Oynuo0,
MaMJIAKATUMU3HUHT MOJUIMH HEbMATJIap Ba TYpJIHM XU3MATiap SPaTUIl CAJIOXUSTHHU

OILLIUPHUIITa MyHOCHO XUCCa KYIIMIIN JTO3UM.
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OG*‘ZAKINUTQNI RIVOJLANTIRISHDA MONOLOGIK VA DIALOGIK NUTQ
SHAKLLARI XUSUSIYATLARI

Nozima Tulkunovna Xodiyeva
O‘qituvchi, Toshkent davlat shargshunoslik universiteti

Annotatsiya

Mazkur maqola og‘zaki nutqni rivojlantirishda monologik va dialogik nutq
shakllarining xususiyatlarini tahlil qiladi. Og‘zaki nutq — bu ijtimoiy kommunikatsiya vositasi
sifatida muhim rol o‘ynaydi va uning rivojlanishiga monologik va dialogik nutq shakllari
sezilarli ta’sir ko‘rsatadi. Monologik nutq bir kishining nutqi bo‘lib, ma’lum bir mavzu yoki
g‘oya asosida tuzilgan va bitta shaxs tomonidan amalga oshiriladi, bu esa nutqning yaxlit va
izchil bo‘lishini ta’minlaydi. Dialogik nutq esa ikki yoki undan ortiq shaxs o‘rtasida muloqot
shaklida rivojlanadi va o‘zaro fikr almashish, savol-javoblar va fikrlar almashish orgali
amalga oshiriladi. Magolada, bu ikki turdagi nutg shakllarining til va ijtimoiy
kommunikatsiya tizimidagi o‘rni, afzalliklari va kamchiliklari, shuningdek, og‘zaki nutqni
samarali rivojlantirishdagi roli ko‘rib chiqiladi.

Kalit so‘zlar: Og zaki nutq, monologik nutq, dialogik nutq, tilshunoslik, nutq rivoji,
kommunikatsiya, muloqgot, nutq shakllari, ijtimoiy kommunikatsiya, til va madaniyat.

Kirish gismi: Og‘zaki nutq - insonning ijtimoiy mulogotda foydalanadigan asosiy
vositasidir. Har bir jamiyatda og‘zaki nutq kishilar o‘rtasida axborot almashish, fikr va
g‘oyalarni izhor etish, hissiyot va niyatlarni ifodalashda muhim ahamiyatga ega. Og‘zaki
nutqning rivojlanishi va samaradorligi bir gator omillarga, jumladan, nutq shakllariga bog‘liq.
Monologik va dialogik nutq shakllari esa og*zaki nutqning ikki asosiy shakli bo‘lib, ularning

har biri turli ijtimoiy vaziyatlarda o‘ziga xos ahamiyat kasb etadi.

Monologik nutq - bu bir kishining nutqi bo‘lib, ma’lum bir mavzu yoki g‘oya bo‘yicha
uzluksiz va izchil tarzda ifodalanadi. Monologik nutg, asosan, bir tomonlama mulogot
sifatida qaraladi, chunki unda faqat bir shaxs o‘z fikrlarini bildirish bilan cheklanadi. Bu nutq
shakli asosan ma'ruzalar, chiqishlar, hikoyalar, insho va boshqa yozma yoki og‘zaki
ifodalarda uchraydi. Uning afzalligi shundaki, nutq so‘zlovchi tomonidan to‘liq nazorat
gilinadi va magsadga erishish uchun izchil tarzda ifodalash imkonini beradi.



https://slib.uz/en/author/view?id=35520
https://slib.uz/en/author/view?id=35520

Dialogik nutq esa ikki yoki undan ortiq shaxs o‘rtasida olib boriladigan o‘zaro
muloqotdir. Bu nutq shakli o‘zaro savol-javob, fikr almashish va mulogot orqgali rivojlanadi.
Dialogik nutq turli vaziyatlarda, masalan, suhbatlarda, munozaralarda yoki kundalik
muloqotda keng qo‘llaniladi. Dialogda nutgning har ikki tomonlama rivojlanishi, o‘zaro
tushunish va fikrlarni bir-biriga moslashtirish talab gilinadi.

Ushbu maqolada monologik va dialogik nutq shakllarining tilshunoslikdagi o‘rni,
ularning og‘zaki nutgni rivojlantirishdagi xususiyatlari va ijtimoiy kommunikatsiyadagi roli
tahlil qilinadi. Har ikki nutq shakli o‘zining afzalliklari, kamchiliklari va o‘ziga xos
xususiyatlariga ega bo‘lib, og‘zaki nutqning to‘g‘ri va samarali rivojlanishiga katta ta'sir
ko‘rsatadi. Nutq shakllarining bir-birini to‘ldirishi va ularning ijtimoiy vaziyatlarga mos
ravishda ishlatilishi, o‘z navbatida, muloqotning samaradorligini oshiradi. Magqolada
monologik va dialogik nutqning o‘zaro farqlari va ularning ta'siri chuqur tahlil gilinadi,
hamda og‘zaki nutgni rivojlantirishning muhim jihatlari ko‘rib chiqiladi.

Asosiy gism: Og‘zaki nutq — bu insonning o°z fikrlarini, hissiyotlarini, istaklarini va
ma'lumotlarini og‘zaki tarzda ifodalash usuli bo‘lib, u jamiyatdagi barcha kommunikatsion
jarayonlarning asosini tashkil etadi. Og‘zaki nutq odamlar o‘rtasidagi o‘zaro muloqotda
muhim ahamiyatga ega bo‘lib, tilshunoslikda uning rivojlanishiga ta’sir etuvchi bir gator
omillar mavjud. Nutgning shakllari, mazmuni, strukturasi va vazifalari til va madaniyatga
bog‘liq ravishda har xil bo‘lishi mumkin. Asosiy nutq shakllari monologik va dialogik bo‘lib,
har biri 0°‘ziga xos xususiyatlarga ega.

Monologik nutq bir kishining o‘z fikrlarini izchil va to‘liq tarzda ifodalashi bilan ajralib
turadi. Bu shakl ko*pincha o‘zining muayyan mavzuga bag‘ishlanganligi bilan ajralib turadi
va bir tomonlama ifodalashni o‘z ichiga oladi. Monologik nutqning asosiy xususiyatlari
quyidagilardan iborat:

Izchillik: Monologik nutqda bir fikrning o‘rinli ravishda yoritilishi va mantiqgiy
ravishda rivojlanishi talab etiladi. So‘zlovchi oz fikrlarini izchil va aniq tarzda taqdim etadi.

Ma'lumotli va magsadga yo‘naltirilgan: Monologik nutq ko‘pincha ma'lumot yetkazish
yoki muayyan g‘oyani ilgari surish uchun ishlatiladi. Bu shakl nutgni tinglovchi yoki
o‘quvchi uchun qulay va tushunarli qilishni magsad qiladi.

Bir tomonlama mulogot: Monologik nutgda fagat bir shaxs fikrlarini ifodalaydi,
tinglovchi yoki boshqga ishtirokchilar fagat pasiv rolni o‘ynaydi.




O‘rnatilgan struktura: Monologik nutqda strukturaviy elementlar mavjud bo‘lib, bu
nutgni aniq va izchil gilishga yordam beradi. Bunda kirish, rivojlanish va xulosa gismlari
muhim o‘rin tutadi.

Misollar: ma'ruza, chigish, hikoya, insho, tezis.

Monologik nutgning samarali rivojlanishiga quyidagi omillar ta'sir giladi. Nutgning izchilligi
va aniq ifodalanishi so‘zlovchining nutq madaniyatiga bog‘ligdir. Monologik nutqda o‘z
fikrlarini aniq va tushunarli tarzda bayon eta olish muhim ahamiyatga ega. Tinglovchi bilan
interaktiv aloganing yo‘qligi monologik nutqning o‘ziga xosligini kuchaytiradi. Bu esa nutqni
yanada tizimli va mukammal gilishga olib keladi.

Dialogik nutq ikki yoki undan ortiq kishilar o‘rtasida olib boriladigan muloqotdir. Bu
nutq shakli o‘zaro fikr almashish, savol-javoblar va izohlar bilan rivojlanadi. Dialogik
nutgning asosiy xususiyatlari quyidagilardan iborat:

Interaktivlik: Dialogik nutgda nutgning har ikki tomonlama rivojlanishi talab etiladi.
So‘zlovchilar bir-birining fikrlarini eshitib, o‘z fikrlarini bildiradilar va shu orqali o‘zaro
alogada bo‘ladilar.

Savol-javob shakli: Dialogik nutgning muhim xususiyati uning savol-javob formatida
rivojlanishidir. Savollar so‘rovchanlikni ifodalash va muloqotni davom ettirish uchun
ishlatiladi.

Dialogik nutq ko‘pincha qisqa va tezkor fikr almashinuvi bilan xosdir. Bu nutq shakli,
aynigsa, kundalik muloqotda, suhbatlarda va munozaralarda keng qo‘llaniladi. O‘zaro fikr
almashish va tushunish: Dialogik nutqda har bir ishtirokchi o°z fikrini bildiradi, boshqgalar
bilan o‘zaro tushunish va kelishuvga erishishga harakat qiladi. Bu nutq shakli insonlarning
bir-biriga nisbatan fikrlarining uyg‘unligini talab qiladi.

Misollar: suhbat, munozara, intervyu, savol-javob, konferensiya.

Monologik nutqda vaqt aniq tartibda belgilangan bo‘lsa, dialogik nutqda vaqt doimiy
ravishda o‘zgarib turadi, chunki muloqot jarayoni davomida fikrlar o‘zgarishi mumkin.
Monologik nutgning aniq va izchil strukturasi mavjud, dialogik nutqda esa fikr almashish
jarayoni yanada erkin va ba’zan tartibsiz bo‘lishi mumkin.

Og‘zaki nutqni rivojlantirishda monologik va dialogik nutgning birgalikdagi
ishlatilishi nutqning samarasini oshiradi. Monologik nutq, asosan, fikrlarni izchil va to‘g‘ri
ifodalashni ta’minlaydi, dialogik nutq esa odamlarning o‘zaro fikr almashish va tushunish
imkoniyatlarini kengaytiradi. Og‘zaki nutqni rivojlantirishda bu ikki turdagi nutq




shakllarining muvozanatli ishlatilishi, nutgni yanada samarali va mazmunli gilishga yordam
beradi.

Monologik va dialogik nutq shakllari og‘zaki nutqning ikki asosiy shakli bo‘lib, ular
o‘zaro muloqotda turli vazifalarni bajaradi. Monologik nutq izchillik va ma'lumot
yetkazishga qaratilgan bo‘lsa, dialogik nutq o‘zaro fikr almashish va tushunish jarayonini
rivojlantiradi. Har ikki nutq shakli og‘zaki nutqni rivojlantirishda muhim ahamiyatga ega va
ular birgalikda ishlatilganda samaradorligini oshiradi. Nutqni rivojlantirishda bu ikki shaklni
to‘g‘ri qo‘llash, tilshunoslik va kommunikatsiya sohasidagi o‘rganish va o‘rganish
jarayonlarini yaxshilashga yordam beradi.

Xulosa qismi: Og‘zaki nutqning rivojlanishida monologik va dialogik nutq
shakllarining o‘rni nihoyatda katta. Har ikkala shakl ham o‘ziga xos xususiyatlarga ega
bo‘lib, ularning samarali ishlatilishi nutgqning mazmunini boyitadi va kommunikatsiyani
yanada samarali giladi. Monologik nutq bir kishining o‘z fikrlarini izchil, to‘liq va aniqlik
bilan ifodalashga garatilgan bo‘lib, asosan ma'ruzalar, chiqishlar, hikoyalar kabi bir
tomonlama ifodalarni o‘z ichiga oladi. Bunda so‘zlovchi nutgni boshgaradi, va tinglovchilar
fagat tinglovchi sifatida gatnashadilar. Dialogik nutq esa ikki yoki undan ortig shaxs
o‘rtasida o‘zaro fikr almashish va muloqot orqali amalga oshiriladi. Bu shaklda o‘zaro savol-
javob, tushunish va kelishuvga erishish muhim o‘rin tutadi.

Monologik nutq, izchilligi va anigligi bilan e'tibor garatadi, bu esa muayyan mavzuni
chuqur yoritish va ma'lumotlarni aniq yetkazishda yordam beradi. Boshga tomondan,
dialogik nutq, o‘zaro fikr almashish, yangi g‘oyalar yaratish va turli nugtai nazarlarni
birlashtirish uchun qulaydir. Bu nutq shakli mulogotda erkinlik va interaktivlikni ta'minlaydi,
1jtimoiy va madaniy jihatlarni ko‘proq aks ettiradi.

Og‘zaki nutqni rivojlantirishda, monologik va dialogik nutq shakllarining birgalikda
ishlatilishi yanada samarali natijalar beradi. Har bir shakl o‘zining alohida funktsiyasini
bajarishi  kerak, shuningdek, ularning kombinatsiyasi kommunikatsion jarayonni
kuchaytiradi va nutgning rivojlanishini yanada boyitadi. Nutgning izchil va erkin bo‘lishi,
so‘zlovchining malakasi va til madaniyatiga bog‘liq bo‘lib, har ikki shaklni to‘g‘ri qo‘llash
og‘zaki nutqni samarali va mazmunli qilishga yordam beradi.




Shu bilan birga, monologik va dialogik nutq shakllarining jamiyatda, turli ijtimoiy
rollarda va turli kommunikatsion vaziyatlarda ganday ishlatilishini tushunish, til va mulogot
madaniyatining rivojlanishiga ijobiy ta'sir ko‘rsatadi. Nutqni rivojlantirishda bu shakllarning

ahamiyatini tushunish, muloqotni yaxshilash, odamlar o‘rtasidagi ijtimoiy alogalarni
mustahkamlash va o‘zaro tushunishni oshirishga yordam beradi.
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KO‘CHIRMA GAPLI QO‘SHMA GAPLARNING O‘ZBEK VA INGLIZ
TILLARIDAGI O‘XSHASHLIK VA NOO‘XSHASHLIK TOMONLARI

Komronbek Inoyatullayev Sherzod o‘g‘li
kinoyatullayev@gmail.com
1- bosqich talabasi, Toshkent davlat shargshunoslik universiteti

Anotatsiya: Mazkur maqola ko‘chirma gapli qo‘shma gaplarning o‘zbek va ingliz
tillaridagi o‘xshashlik va noo‘xshashlik tomonlarini tadqiq etadi. Ko‘chirma gaplar ikki yoki
undan ortiq gaplarni bir-biriga bog‘lab, ma’lum bir ma'lumotni tushunishga yordam beradi.
O‘zbek va ingliz tillarida bu grammatik qurilmaning qo‘llanilishi va tuzilishi o‘xshashliklar
va farglarni ko‘rsatadi. Maqolada tahlil qilingan ko‘chirma gaplar quyidagi yo‘nalishlar
bo‘yicha taqqoslanadi: qo‘shma gap tuzilishi, ularning tarkibiy qismlari, va grammatik
jihatlar. Tahlil metodologiyasi sifatida tilshunoslikning kontrastiv usuli qo‘llanildi. O‘zbek
va ingliz tillaridagi ko‘chirma gaplar orasidagi farqlar va o°‘xshashliklar natijasida, til
o‘rganuvchilari uchun ba'zi qo‘llanmalar ishlab chiqildi.

Kalit so‘zlar: Ko ‘chirma gap, qo’‘shma gap, o ‘zbek tili, ingliz tili, grammatika,
tilshunoslik, taggoslash

Annotation: This article examines the similarities and differences between compound
sentences with a preposition in Uzbek and English. Prepositions connect two or more
sentences and help to understand a certain information. The use and structure of this
grammatical device in Uzbek and English show similarities and differences. The prepositions
analyzed in the article are compared in the following areas: the structure of the compound
sentence, their components, and grammatical aspects. The contrastive method of linguistics
was used as the methodology of analysis. As a result of the differences and similarities
between compound sentences in Uzbek and English, some guidelines were developed for
language learners.

Keywords: Indirect speech, compound sentence, Uzbek language, English language,
grammar, linguistics, comparison.

Kirish qismi: Ko‘chirma gaplar ikki yoki undan ortiq mustaqil gaplarning birlashishi
orgali yangi ma'lumotni ifodalashni ta'minlaydi. Ular ma'lum bir fikrni chuqurroq izohlash
yoki tushuntirish uchun ishlatiladi. O‘zbek va ingliz tillarida bu turdagi gaplar har xil
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strukturalarga ega bo‘lib, til o‘rgatuvchilari uchun ba'zi o‘ziga xos qiyinchiliklar tug‘dirishi
mumkin. Maqolada ko‘chirma gapli qo‘shma gaplarning o‘zbek va ingliz tillaridagi
o‘xshashliklari va noo‘xshashliklari o‘rganiladi. Tadqiqotning magsadi ikki tilda ko‘chirma
gaplarni tagqoslash va ular orasidagi grammatik farglarni aniglashdan iborat.

Asosiy gism:

1. O‘zbek tilidagi ko‘chirma gaplar: O‘zbek tilida ko‘chirma gaplar ko‘pincha "va",
"hamda", "balki" kabi bog‘lovchilar yordamida tuziladi. Ular ko‘pincha ikkita to‘lig ma'no
birlashtiradi va bog‘lovchining o‘zi ikki gapning grammatik bog‘lanishini ta'minlaydi.
O‘“zbek tilidagi qo‘shma gaplarning tuzilishi ko‘pincha quyidagi shakllarda bo‘ladi:

o Mustaqil gap + bog‘lovchi + mustagqil gap.
« Misol: "Uydan chiqdi va do‘konga kirdi."

2. Ingliz tilidagi ko‘chirma gaplar: Ingliz tilida ko‘chirma gaplar asosan "and", "but",
or", "so" kabi bog‘lovchilar orqali tuziladi. Ingliz tilidagi qo‘shma gaplar ko“pincha qisqaroq
va aniq bo‘ladi. Ingliz tilida ko‘chirma gaplarning tuzilishi quyidagicha:

"

. Independent clause + coordinating conjunction + independent clause.
. Example: "She left home and went to the store."

3. O‘xshashliklar: O‘zbek va ingliz tillarida ko‘chirma gaplar asosiy tuzilma jihatidan
o‘xshash bo‘lishi mumkin. Har ikkala tilda ham bog‘lovchilar orqali ikki mustaqil gap
birlashtiriladi. Misol uchun, o‘zbek tilidagi "va" va ingliz tilidagi "and" ikkala tilning
ko‘chirma gaplarida bir xil funktsiyani bajaradi.

O‘zbek Tili O‘xshashliklar Ingliz Tili
I. Ko‘chirma gaplar uzunroq O‘xsha.shlik: Bog.‘lovchilar 1: Ko‘chirma gaplar
yordamida tuziladi gisqgaroq
2. "va", "hamda" kabi O“xshashlik: Ikkita mustaqil |2. "and", "but" kabi

bog‘lovchilar gaplar birlashadi bog‘lovchilar




O¢zbek Tili O¢xshashliklar Ingliz Tili

3. Ko‘pincha
birlashtiruvchi
bog‘lovchilar

3. Ko‘p hollarda gaplar Noo‘xshashlik: Gaplar gisga
kengaytirilgan bo‘lishi mumkin

4. Noo‘xshashliklar: O‘zbek va ingliz tillaridagi ko‘chirma gaplarning noo‘xshashligi
asosan grammatik farglarda namoyon bo‘ladi. Masalan, ingliz tilida qo‘shma gaplar juda ko‘p
vaqt talab qilmaydi va ularning tuzilishi ko‘proq qisqaroq bo‘ladi. Ozbek tilida esa, ba'zan
qo‘shma gaplar uzunroq bo‘lib, bog‘lovchining ishlatilishi ko‘proq muhim o‘rin tutadi.

5. Tadgigot metodologiyasi: Ushbu tadqiqotda kontrastiv usul qo‘llanilib, o‘zbek va
ingliz tillaridagi ko‘chirma gaplar tahlil gilindi. Maqolada turli tillarda qo‘shma gaplarning
ganday ishlatilishi va ularning grammatik strukturalari ko‘rib chiqildi. Tadqiqotda olingan
natijalar ikki tilda gap tuzish va o‘rganish jarayonidagi o‘xshashliklar va farqlarni o‘rgatishda
yordam beradi.

6. Natijalar va tahlil: Tadgigot natijalariga ko‘ra, 0‘zbek va ingliz tillarida ko‘chirma
gaplarning tuzilishidagi o°‘xshashliklar mavjud bo‘lsa-da, grammatik farglar ko‘prog
ifodalash shakllarida ko‘rinadi. Misollar yordamida o‘rgatilgan tahlillar til o‘rganuvchilariga
har ikki tilning ko‘chirma gaplarini o‘zlashtirishda yordam beradi.

Xulosa gismi: O‘zbek va ingliz tillaridagi ko‘chirma gaplar o‘xshashliklar va
noo‘xshashliklar nuqtai nazaridan keng o‘rganildi. Bu tadqiqot til o‘rgatishda muhim
ahamiyatga ega bo‘lib, ikki tilni tagqoslash orqali o‘rganuvchilarga ko‘chirma gaplarning
to‘g‘ri ishlatilishi va tushunilishi bo‘yicha foydali yo‘rignoma taqdim etadi. Kelgusidagi
tadqgiqotlar esa qo‘shma gaplarning boshga turlariga e'tibor garatishi mumkin.
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